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Ein reichhaltiges Verzeichnis von Urkunden-Samm- 
lungen und Publikationen, sowohl im allgemeinen als 
auch besonders für England und Schottland enthält 
Osterley: Wegweiser durch die Litteratur der Urkunden- 
sämmlungen, Berlin 1886. Neuere Erscheinungen sind 
von Liebermann in der Zeitschrift für deutsche Ge- 
schichtswissenschaft, Jahrgang 1889, 1890, 1891, 1892, 
aufgeführt und besprochen. — Auf die Benutzung noch 
nicht publicierter Urkunden musste ich verzichten, und 
auch die Druckwerke sind auf den für mich erreich- 
baren Bibliotheken durchaus nicht vollständig vertreten. 
Die meisten der mir zugänglichen Werke (etwa 250 
Bände) enth9,lten Urkunden nur in lateinischer und fran- 
zösischer Sprache, eine Publikation (Spalding Club 
No. 24) weist auch eine Anzahl Urkunden in nordgerma- 
nischer Mundart auf. Von den englischen Urkunden in 
schottischem Dialekt sind eine grosse Reihe, besonders 
die Parlamentsurkunden, nicht im Original erhalten, 
sondern in späteren Abschriften, die ich natürlich von 
der sprachlichen Untersuchung ausschliessen musste. So 
heisst es in den Acts of the Parliaments of Scotland, 
vol. I, Preface, nachdem die wenigen erhaltenen Origi- 
nale aus der Zeit vor dem Regierungsantritt Jacob's I. 
(1424) aufgeführt sind: 

„Such are the meagre catalogue of existing Re- 
cords of the proceedings of the Parliaments and General ^ 



Conncils of Scotland down to the period of James I's 
return from England in 1424. Of the reigns of James I 
and James 11, no part of the original books are extant, 
and the Statutes of these two sovereigns have been ob- 
tained from a coUation of several old transcripts with 
the first printed edition of 1566. The existing series 
of original parliamentary records commences only in 
1466." 

Das älteste bekannte Dokument stammt aus dem 
Jahre 1385, es ist aber nicht unwahrscheinlich, dass 
noch manche aus älterer Zeit in den Privatarchiven 
Schottlands schlummern. ^We cannot doubt th^t to 
the political distractions of the country during the long 
period of misery and strife produced by the ambition 
of Edward I, is due the fact that so few remains of 
the language of the Early Period have survived. Per- 
haps, however, other documents, such as Andrew Mer- 
cer's Award (1385) still lie buried in the Charter chests 
of the Scottish landowners." (Murray, the Dialect of 
the Southern Counties of Scotland, pag. 92.) 

Die Werke, denen ich die Urkunden entnommen 
habe, sind folgende (die Urkunden sind bezeichnet durch 
ihre Jahreszahlen, Urkunden aus gleichen Jahren sind 
durch Hinzufügung von a, b, c etc. unterschieden): 
The Acts of the Parliament of Scotland, vol. I (ed. 1846), 
pag. 208: 1397, pag. 210: 1398a, pag. 227: 1417, 
vol. II (ed. 1814), pag. 54: 1439c, pag. 55: 1440c. 
Registrum Magni Sigilli Regum Scotorum, vol. II, Edin- 
burgh 1882, pag. 17: 1406 b, pag. 39: 1415, pag. 
29—31: 1420a, 1420ab, 1420ac, 1420ad, pag. 11: 
1423a, pag. 38: 1423b, pag. 11: 1425e, pag. 43: 
1431a, pag. 44: 1431b, 1431bb, pag. 60: 1440d. 
Rotuli Scaccarii Regum Scotorum, vol. IV, pag. CCIX: 

1409. 
Murray, the Dialect of the Southern Counties of Scot- 



land (Transactions of the Philological Society 
1870—72), pag. 92: 1385. 

Facsimiles of national manuscripts of Scotland, ed. Will. 
Gibson, Craig & Henry James, Southampton seit 
1867, vol. II, nr. XLVII: 1389, nr. LH: 1400, 
nr. LIII: 1405, nr. LX: 1406a, nr. LXI: 1408b, 
nr. LXII: 1412 b. 

Report of Royal Commissioners on historical MSS., vol. 
VI, pag. 691 : 1435. 

Proceedings of the Society of Antiquaries of Scotland, 
vol. II, Edinburgh 1859, pag. 386: 1425a, 1425b, 
pag. 387: 1432. 

Charters and Documents relating to the history of Edin- 
burgh, pag. 35: 1387, pag. 64: 1439 b. 

Publicationen des Bannatyne Club: 

No. 58. Liber Sancte Marie de Melrös, Edinburgh 
1837, vol. II, pag. 488: 1398b, pag. 539: 1416, 
pag. 502: 1418a, pag. 540: 14l8b, pag. 544: 1425d, 
pag. 519: 1428, pag. 521: 1431c. 
No. 60. Registrum Episcopatus Moraviensis, Edin- 
burgh 1837, pag. 475: 1420c. 
No. 74. Liber Cartarum Sancte Crucis, Edinburgh 

1840, pag. 112: 1399, pag. 126: 1423c. 
No. 78. Registrum de Dunfermelyn, Edinburgh 1842, 

pag. 285: 1437. 
No. 100. Registrum Honoris de Morton, Edinburgh 
1853, vol. II, pag. 190: 1393a, pag. 192: 1393b. 

Publicationen des Spalding Club: 

No. 9. Collections for a history of the shires of Aber- 
deen and Banff, Aberdeen 1843, pag. 393: 1436. 
No. 12. Extracts from the Council register of the 
burgh of Aberdeen, vol. I, Aberdeen 1848, pag. 
XIV u. 380: 1401, pag. 389: 1412a, pag. 389: 
1433a, pag. 390: 1433b, pag. 389: 1434a, pag. 
394: 1440a. 
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No. 24. The miscellany of the Spalding Club, vol. V, 
Aberdeen 1852, pag. 391: 1438 a. 

No. 3ü. The Book of the Thanes of Cawdor, Edin- 
burgh 1859, pag. 6: 1419, pag. 10: 1422. 

No. 29. niustrations of the Topography and Anti- 
quities of the Shires of Aberdeen and BanflF, vol. III, 
Aberdeen 1857, pag. 294: 1388, pag. 364: 1413, 
pag. 96: 1424, pag. 97: 1425c, pag. 313: 1434b, 
pag. 265: 1438b. 

No. 32. idem, vol. IV, Aberdeen 1862, pag. 175: 
1408a, pag. 384: 1420b, pag. 391: 1430, pag. 189: 
1439 a, pag. 395: 1440 b. 



Chronologisches Verzeichnis der Urkunden. 

(Bezeichnung der Urkunde — Ort — Quelle.) 

1385. Eecord of an Award made by Andrew Mercer, 
Lord of Mekylhour, in a dispute as to the owner- 
ship of certain lands, between Robert Stewart, Earl 
of Fife (afterwards Regent Albany) and Sir lohn 
of Logy — Perthshire — Murray, pag. 92. 

1387. Indenture between Adam- Forester, Laird of 
Nether Liberton, and the Provost and the Com- 
munity of Edinburgh on the one pdrt, and certain 
masons on the other, in regard to building five 
chapels on the south side of the parish church of 
Edinburgh — Edinburgh — Charters and Docu- 
ments, pag. 35. 

1388. Endenture anent the selling of the Park of 
the Droum — Aberdeen — Spalding Club 29, 
pag. 294. 

1389. Precept to the Monks of Meuros — Edinburgh — 
Facsimiles vol. II, nr. XL VII. 

1393 a. Indentour betuix Sir Archebald Erle of Douglas 
and Sir James of Douglas Lord of Dalketh and 
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Sir James of Douglas bis son — Edybredschelis — 
Bannatyne Club 100, vol. II, pag. 190. 

1393 b. Indentura inter dominum de dalketh et domi- 
num Willelmum More — Dalketh (Edinburgh) — 
Bannatyne Club 100, vol. II, pag. 192. 

1397. Act of J)e consail general of Striuelyn — Stir- 
ling — Act. Pari. Scot., vol. I, pag. 208. 

1398 a. Act of J)e consail generale haldyn at perth — 
Perth — Act. Pari. Scot., vol. I, pag. 210. 

1398 b. Carta de Malkarston — Melros — Bannatyne 
Club 58, vol. II, pag. 488. 

1399. luden tour with Davi Flemyng lorde of Bigare 
and of Lenze — Stirling — Bannatyne Club 74, 
pag. 112. 

1400. George Dunbar, Earl of March, to Henry IV 

— Dunbar (Haddington) — Facsimiles vol. II, 
nr. LH. 

1401. Letter from the magistrates of Aberdeen — 
Aberdeen — Spalding Club 12, pag. XIV u. 380. 

1405. James of Douglas, Warden of the Marches, to 
Henry IV — Edinburgh — Facsimiles vol. II, 
pag. LIII. 

1406 a. Letter of Pension by Archibald Earl of Dou- 
glas — London — Facsimiles vol. II, nr. LX. 

1406 b. Literae Johannis de Crawfurd de Drongane 

— Ayr — Reg. Mag. Sig., vol. II, pag. 17. 

1408 a. The indenture made betuix the Erll of Mur- 
reff and Alixander Cumyne — Fynlettre (EUis' 
Distr. 39) — Spalding Club 32, pag. 175. 

1408 b. Indenture between Robert Duke of Albany and 
Sir Gilbert Kennedy of Dunouir — Stirling — 
Facsimiles vol. II, nr. LXI. 

1409. Indentur between Robert Duke of Albany and 
Archibald Earl of Douglas — Inverkeithing (Fife) 

— Rot. Scacc. Reg. Scot., vol. IV, pag. CCIX. 
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1412 a. Verordnung des Magistrats von Aberdeen — 
Aberdeen — Spalding Club 12, pag. 389. 

1412b. Autograph Charter of the King [James I] to 
Sir William of Douglas — Croydon (England, in 
• der Gefangenschaft geschrieben) — Facsimilesvol.il, 
no. LXII. 

1413. William Frasare lord of Fylorth sells his lands 
of the baronies of CoUy and Durryes to William 
de Hay lord of Eroll — Perth — Spalding Club 
29, pag. 364. 

1415. Indentura facta inter Willelmum de Fentoun de 
eodem ex parte una, et Hugonem Fräser de Lowet 
ex parte altera — Haddingtonshire — Reg. Magn. 
Sig. vol. II, pag. 38. 

1416. Lettre be Archebalde Erle of Douglas touchand 
the contraversy betuix Melros and Johne the Hague 
lorde of Bemersyd — Gallowschet (Berwick) — 
Bannatyne Club 58 vol. II, pag. 539. 

1417. In General Council at Perth — Perth — Act. 
Pari. Scot., vol. I, pag. 227. 

1418 a. Indentour betwix Melros and Nychole of We- 
dale conceming his landis and tenementis in the 
towne, laide in wed and wedset to the Abbay — 
Melros — Bannatyne Club 58, vol. II, pag. 502. 

1418b. Letter be Archebalde Erle of Douglas, letting 
to borch to Melros the landis in debate recunysit 
in his handis — Edybredschelis — Bannatyne Club 
58, vol. II, pag. 540. 

1419. Anent the sele of Dulmaglas to Donald of Cal- 
dore, Lord of that Ilk — Aberdeen — Spalding 
Club 30, pag. 6. 

1420 a. Indenture betuyx Archebald Eryle ofDouglase 
and Michel the Ramsay. 

1420ab. id. 

1420ac. id. 
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1420ad. id. — Lauchmabane (Dumlries) — Reg. Magn. 

Sig. vol. II, pag. 29—31. 
1420b. AsBignatio Willelmi de Camera domini de Fin- 

downe Älexandro de Forbas de eodem militi — 

Aberdeen — Spalding Ckb 32, pag. 384. 
1420c. Resignation of Kerdale — Roasmarkyng (Distr. 

39) — Bannatyne Club 60, pag. 475. 
1422. Letter by Thomas Earl of Moray to John the 

Haye Lord of Lochloy — Elgin — Spalding Club 

30, pag. 10. 
1423 a. Literae assedationis ad lyrrnam sepotis siii Ar- 
_ chebaldi de Donglas — New Werk (Wigtown) — 

Reg. Magn. Sig. vol. II, pag. 11. 
1423b. Literae impignorationis Thome de Dolas de 

Tulyglenis factae Andree Ostler burgensi de Foris 

de terris ejus Inchstacmyk — Fores (Elgin) — 

Reg. Mag. Sig. vol. II, pag. 38. 
1423c. Lease by Dene John ofLeith, sometime abbot 

of Holyroodhouse, to the Bnrgh of Edinbui^h of 

the Canon Mills, for five years — Edinburgh — 

Bannatyne Club 74, pag. 126. 
1424. Letter of sale to Sym Banerman — EUon 

(Aberdeen) — Spalding Club 29, pag. 96. 
1425a. The assiae of ryclit of Will Lamie & James 

of boltoun — Haddington — Proceedings Soc. 

Antiqu. Scotl. vol. II, pag. 386. 
1425b. Concordia de Edificatione inter Willelmtim de 

Galway and Nicolais Bowmater — Haddington — 

Proceedings Soc. Antiqu. Scotl. vol. 11, pag, 386. 
1425c. A wadset of an annual rent in Newburch — 

Newburch (Aberdeen) — Spalding Club 29, pag. 
1425d. Purale of the merchis be Archebald Erh 

Douglas, lord of the regale of Lawedre, with 

assyse — Melros — Bannatyne Club 58, vol 

pag. 544. 
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1425 e. Literae Archibaldi de Douglas — Edinburgh 

— Reg. Magn. Sig. vol. II, pag. 11. 
1428. Depertison betuix Melros and Waltir of Hali- 

burton be Patrik of Dunbar lord of Beill and a 

grete assys — Haisington (Berwick) — Bannatyne 

Club 58, vol. II, pag. 519. 
1430. Band of manrent of Alexander of Ogistun to 

Sir Alexander of Forbes lord of that Ilk — Aber- 

deen — Spalding Club 32, pag. 391. 
1431a. Literae impignorationis per Alexandrum de 

Cragy serjandum, factae Valtero Hog — Edin- 
burgh — Reg. Magn. Sig. vol. II, pag. 43. 
1431b. Evidentia Margrete comitisse de Anguse et de 

Marr, facta Patricio Lyndesay — Stirling — Reg. 

Magn. Sig. vol. II, pag. 44. 
1431 bb. Evidentia Willelmi de Douglas — Stirling — 

Reg. Magn. Sig. vol. II, pag. 44. 
1431c. The fynale decrete of Baris land be assise of 

Rieht — Haisington (Berwick) — Bannatyne Club 

58 vol. II, pag. 521. 
1432. Protokoll einer Gerichtsverhandlung in Hadding- 

ton — Haddington — Proceedings Soc. Antiqu. 

Scotl. vol. II, pag. 387. 
1433 a. Protokoll einer Gerichtsverhandlung in Aber- 

deen — Aberdeen — Spalding Club 12, pag. 390. 
1433b. Letter from the King: „Preposito et ballivis 

burgi nostri de Aberdeen" - Stirling — Spalding 

Club 12, pag. 390. 
1434a. Verordnung der Behörden in Aberdeen — Aber- 

• deen — Spalding Club 12, pag. 389. 
1434b. Carta pro Jacobo Skene — Edinburgh — Spal- 
ding Club 29, pag. 313. 
1435. Transumpt (1439) of a Charter by Jean, Queen 

of King James I — Perth — VI. Report of Royal 

Commissioners, pag. 691. 



11 

1436. Ane testificatione of the lard of Ardendracht 
bailye of the baronry of Slanis — Slaines (Aber- 
deen) — Spalding Club 9, pag. 393. 

1437. Contractus inter abbatem et conuentum mona- 
sterii de Dunfermlyn et dauid Haket de perambu- 
lacione terrarum de petfarane — Dunfermline (Fife) 

— Bannatyne Club 78, pag. 285. 

1438 a. Attestation by the Lawman of Orkney — 
Kirkwaw (Orkney) — Spalding Club 24, pag. 381. 

1438 b. The confirmation of Gylis of Murreff lady of 
Culbyne — Fyvie (Aberdeen) — Spalding Club 
29, pag. 265. 

1439 a. Appoyntement betwex my Lorde of Mar and 
his sonn and the Lorde of Forbes and his sonnys 

— Aberdeenshire — Spalding Club 32, pag. 189. 
1439b. Grant by Patrick, abbot of Holyroodhouse, 

and his convent, to Sir Robert Logan, lord of 
Lestalrig, and his heirs, of the office of baillie of 
their lands of St. Leonards — Edinburgh — Char- 
ters and Documents, pag. 64. 

1439 c. In Concilio Generali apud Strivyline — Stir- 
ling — Act. Pari. Scot. vol. II, pag. 54. 

1440a. Protokoll einer Gerichtsverhandlung in Aber- 
deen — Aberdeen — Spalding Club 12, pag. 394. 
1440b. Anent the making of the house of Drumynour 

— Distr. 39 — Spalding Club 32, pag. 395. 

1440 c. In Concilio Generali apud Strivelyne — Stir- 
ling — Act. Pari. Scot. vol. II, pag. 55. / 

1440d. Scriptum [in vulgari confectum] Johannis de 
Knokkis de Ranforle — Kilbrachtoun (Renfrew) — 
Reg. Magn. Sig. vol. II, pag. 60. 



12 



Häufiger citierte Werke: 

Murray, The Dialect of the Southern Counties of 
Scotland (Transactions of the Philological Society 
1870—72). 

Brandig Thomas of Ereeldoune, Berlin 1880. 

Buss, Sind die von Horstmann herausgegebenen schot- 
tischen Legenden ein Werk Barbere's? Göttinger 
Dissertation 1886 und Anglia IX. 

Noltemeier, Über die Sprache des Gedichts the knightly 
tale of Golagros and Gawane, Marburger Disserta- 
tion 1889. 

Herrmann, Untersuchungen über das schottische 
Alexanderbuch, Berlin 1893. 

Curtis, An Investigation of the Rimes and Phonology 
of the Middle-Scotch Romance Clariodus, in Anglia 
XVI und XVII. 

Köster, Huchown's Pistel of Swete Susan, QF 76, 
Strassburg 1895. 

Morsbach, Über den Ursprung der neuenglischen 
Schriftsprache, Heilbronn 1888. 

Morsbach, Mittelenglische Grammatik, Halle 1896. 

Luick, Untersuchungen zur englischen Lautgeschichte, 
Strassburg 1896. 



L Teil. 

Das englische Element einschliesslich des 

altnordischen. 



Kriterien für die Quantität der Vokale. 

Kriterien für Vokallänge sind: 1. Doppel- 
ßchreibung des Vokals. 2. Hinzufügung eines unorga- 
nischen iy y. 3. Die Schreibung ie für geschl. e, 4. Die 
Schreibung ow, ow^ ov für ü. 5. Die Schreibung u für 
ae. ö. 6. Die Setzung eines End-^ nach betontem Vokal 
plus einfachem Konsonanten. 

Doppelschreibung des Vokals begegnet nur je 
einmal bei a und o: pe taapart 1440c, doo (infin.) 1440b; 
häufiger bei e: see (ae. seön) 1431 bb, free (ae. freö) 
1423 c, freeli/reedomes 1423 c, fee (ae.>öÄ) 1388 1408 b 
1409 etc., Street streete 1425a, see (ae. aoe) 1398a 1420a c, 
deede (ae. deäd) 1439 c, deedeli 1423 c, ee (north, e^e) 
1385, Ee 1380a, hee (north, heh) 1405 1416 1420a 
1431c, meele (ae. meolu) 1388; bei i und u kommen 
Doppelschreibungen nicht vor. 

Unorganisches z, y: Infolge lautlicher Vorgänge 
{ai > ä) wurde i, y Dehnungszeichen für den vorher- 
gehenden Vokal (vgl. jVIorsbach Gr., pag. 190). Nach 
ü findet sich in den Urkunden kein unorganisches i, y; 
man war gewohnt, bei diesem Vokal die Länge auf an- 
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dere Weise zu bezeichnen, durch ou, ow, ov. — oy für 
ae. ö ist nur einmal belegt in doyia 1420 b. — Gebräuch- 
licher ist schon ai, ay für ä: baith 1422 1437, aitkU 
1439c, schaith 1412a, skaithlea 1393b, inair mayr 1432 
1439 c, maid 1439 c, maide 1440 b, laydy 1438 b, fray 
(an.) 1434a. — Am häufigsten ist ei, ey für e-, aeyn 
(a^.jes^ne) 1397, seyne 1398 a, Qwein 1435, hetr (ae. A^r) 
1409, keip 1420ac, deid (north, ded, ws. dded) 1398 a 
1431 bb, fordeide 1431b, neire (north, ner) 1400 1428 
1439b, neirar 1439 c, neirest 1408 b, Reif {b.q. reäf) 1397 
1398a, Reiferia 1398a, heiria (north, heran) 1420ac, 
yheir {north, 5Sr) 1415 1423b 1431a 1431 bb 1440b, 
yheirly 1431 bb, jeir 1425 b, deid (ae. dmd) 1397, cheia 
(ae. ceöaan) 1428, ^eid (ae. jeeöde) 1428, freyndachyp 
1398 a, feirde {ae.feörda) 1400 1439 c, eylde north, (jeldu) 
1431b. 

Von anderer Entstehung und Bedeutung ist t, y 
in atreynthning 1405 (aus atrengthning) , heicht (ae. heht, 
prät.) 1408b, neichtbur 1432. Hier ist i, y durch den 
folgenden Palatal hervorgerufen; der Vokal ist kurz. 

In folgenden Wörtern kann i, y auch als Bestand- 
teil der Flexionsendung -t>, -ya gefühlt sein: quhaia 
1397 1431a, qwhaia 1432, qhwaia 1425d, Waia 1416, 
fleia ßeya 1397, aeya (ae. aeön) 1385, aeia 1406a 1412b 
1420ab 1420ac 1420ad 1423b, beya 1398a, beia 1434a 
1440c, feia (sie.feoh) 1420a 1420ac, doya 1398a, doia 
1405 1419 1434a 1439b. 

Nach kurzem Vokal steht ofi^enbar bedeutungsloses 
i, y in forney mit 14:13 (3 mal) nehen fornemyit fomemyt 
ebenda. Dass wir es hier mit einem kurzen Vokal zu 
thun haben, zeigen die Schreibungen fornemmide 1398 b, 
fornemmit 1399, forenemmyd 1418 a, nemmyde 1418 a, 
fornemmyt 1420ab 1420ac. Auch in boiddia 1420a 
kann i nicht Vokallänge andeuten sollen. 

Anglofranzösisches ie für e kommt in germa- 
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nischen Wörtern nur zweimal vor: friendachip 1409, sie 
(ae. 8*«) 1436. 

Die Schreibung ou, ow, ov für ü ist in den Ur- 
kunden feste Regel; huaa kusais 1412a und bruk 1424 
gegenüber hous 1387 1399, kouae 1416 1425d 1428 etc., 
houaia 1423c, kowse 1418a, howsea 1388, hovae 1418a 
und browk 1388 sind vereinzelte Kürzungen ae. Länge 
(pag, 20). hw und nw statt how 1385 1425a etc., noio 
1388 1389 etc. können Wirknngen des Satzaccents sein; 
der Zasammenbang ist: hw euir pai dyd 1428, hw meHl 
lande 1428, in pe manir pat nw folowia 1398b. 

Die Schreibung u für ae. ö ist nicht streng be- 
weisend für die Quantität in den Urkunden, denn der 
Übergang in einen mit w bezeichneten langen Vokal 
bat jedenfalls vor 1385 stattgefunden, gegen 1300, wie 
Lnick § 127 annimmt. Es wäre möglich, dass in der 
Zwischenzeit in einigen Wörtern Kürzung eingetreten 
wäre, die sieb in der Schrift nicht kenntlich macht, da 
zur Bezeichnung des gekürzten w -< ae. ö kein anderer 
Buchstabe zur Verfügung stand als w oder o. Die 
Schreibung u für ae. ö deutet also zunächst nur an, 
dass das betreffende Wort einige Jahrzehnte vor 1385 
jedenfalls noch langen Vokal hatte. 

Weniger zuverlässig ist das letzte Kriterium, die 
Setzung eines End-« (nach betontem Vokal plus ein- 
fachem Konsonanten). In Schottland war das End-e 
schon in der zweiten Hälfte des 14. Jahrhunderts durch- 
weg verstummt (Morsbach Gr. § 76). Die Schreibung 
erscheint nun zunächst, im ganzen betrachtet, ziemlich 
verworren und regellos, wie auch nicht ande 
warten ist, da die etymologische Bedeutung < 
längst veig;essen ist. Bei genauerer Untersu 
jedoch eine gewisse Regelmässigkeit bei eine 
von Wörtern nicht zu verkennen, es ist ein phi 
Versuch, die Quantität des vorhergehenden T 
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bezeichnen^ rein phonetisch ohne Rücksicht auf die ety- 
mologische Berechtigung der Schreibung. — Ganz will- 
kürlich ist die Setzung eines End-« nach mehrfacher 
Konsonanz. — Keine lautliche Bedeutung hat weiter 
vereiivzeltes End-^ nach schwachtoniger und tonloser 
Silbe, z. ^. fornemmide 1398b, iholyte dskyte her y de go- 
tyne rydyne 1405, spokyne awyne 1387, choaine 1409, 
mykyle wrytine 1413, Abbote 1428 a, und in satztief- 
tonigen Wörtern wie thate 1413, aale neben sali 1431 bb 
1439a, tyle 1425d, vpe 1393b, hyme neben hym (pron.) 
1439 a, one (präp.) 1439a. 

Bei den Wörtern aber, welche auf betonten Vokal 
plus Konsonant enden, tritt eine Tendenz in der Schrei- 
bung unverkennbar hervor, die später allgemein durch- 
gedrungen ist, nämlich mit -e die Länge des Vokals zu 
bezeichnen. End-^ steht nur selten nach kurzem Vokal: 
Gode 1405 1419 1436 1438a 1438b, pute 1387 1438b 
1439a, thride 1428, myle {sie. myln) 1431 bb, wyte (ae. 
witan) 1405, aune (ae. aunu) 1385, sone 1393b 1405 
1420c 1431b 1436 1439c, come (ae. cuman) 1412b, cvme 
1418 a. Alle diese Wörter werden gewöhnlich ohne -e 
geschrieben; dass wir es hier mit wirklichen Kürzen zu 
thun haben, zeigt die Doppelschreibung der Konsonanten 
in putt 1408a 1413 1434a, putte 1398a, Millis 1423c, 
witt 1435, wittis 1439 c, witting 1432, wyttyn 1385, sonn 
1439 a, sonnes 1398 a, sonnis 1409, aonnys 1439 a, cum- 
mys 1431b, cummis 1439 c, cummand 1388 1431b, cum- 
mande 1420 c, cumman 1423 c, cummyng 1439 c, cummyn 
1412 a, cummyne 1439 a, cummyn 1440 a. — Die meisten 
Urkunden meiden -e nach kurzem Vokal: 1389 1397 
1398a 1399 1400 1406b 1408a 1409 1412a 1415 1417 
1420 b 1422 1423 b 1423 c etc. — Ist die Länge des 
Vokals schon auf andere Weise bezeichnet, so kann -e 
fehlen: streete 1425a — 5^r^^^ 1425a; house 1398b 1416 
— hou8 1399; toime 1439b, tovme 1418a 1432, tovne 
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1412a — toun 1405 1431c, town 1400, tovn 1401 1412a-, 
seyne (ae. ^esSne) 1398a — seyn 1397; saide 1393b 
1398b etc., sayde 1385 1413 etc. — said 1388 1399 
etc.; agayne 1385 1398b etc. — agayn 1397 1400 etc.; 
again 1389 1399 etc.; laide 1425c 1436 — laid 1431c. 

— Sonst steht nach langem Vokal überwiegend -e. Öfter 
belegte Wörter, die gelegentlich ohne -e erscheinen, sind: 
kep 1406b — kepe 1398a 1401 etc.; gret 1405 1425d 
1433 1436 1438b 1439b — grete 1385 1387 etc.; tym 
1401 1405 1408a 1435 — tyme 1385 etc.; sid 1420 ac 

— aide 1398a 1425c etc., ayde 1387 1400 etc.; lik 
(adv.) 1409 — like (adv.:) 1409 1439b, (adj.:) 1405 
1409 1440a, (verb.:) 1405; gud 1399 1401 1420a 
1420ad 1431a 1431b — gude 1385 1387 etc.; don 
1405 1439a — dow« 1385 1398a etc.; tuk (prät.) 1440a 

— tuke 1405 1418 a 1428; com (prät.) 1405 — come 
1405 1428 1431c 1436. — Nicht berücksichtigt sind 
bei diesen Aufstellungen die auf thy f und r auslauten- 
den Wörter; bei ihnen ist der Gebrauch zu schwankend 
(vgl. Morsbach Gr. § 10 Anm. 2, § 17 Anm. 2). 

Aus obigen Ausführungen erhellt, dass dieses Krite- 
rium nicht immer ganz zuverlässig ist, dass aber doch 
konstante Schreibungen dieser Art einen Schluss zu- 
lassen, der einen hohen Grad von Wahrscheinlichkeit 
besitzt; sie haben auch eine bestätigende Kraft für die 
durch andere Kriterien gewonnenen Resultate. 

Kriterien für Vokalkürze sind: 1. Doppel- 
Schreibung des folgenden Konsonanten. 2. Die Schrei- 
bung neben u für kurzes u. 3. Die Schreibung e 
neben i fttr kurzes i und i neben e für kurzes e. (Über 
a für kurzes e vergl. pag. 39.) 

In Bezug auf die Doppelschreibung von Kon- 
sonanten ist folgendes zu konstatiren: 1. Sie kommt 

A. 2 
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sehr hänfig vor nach Vokalen, die im Englischen zu 
allen Zeiten kurz gewesen sind. — 2. Auch nach ur- 
sprünglich langen, später gekürzten Vokalen steht oft 
doppelter Konsonant: achirrafdome 1393b, schyrrafedome 
1406b, schirrefdome 1408a, achyrrefdome 1413, schirra- 
dome 1431c, Whyssonday 1385, qwhisaonday 1393b, 
qvhüsonday 1398 b, thretty 1398 b 1435, threUi 1437 
1439b, threUene 1413 1432, Weddnysday 1428, pennys 
1431 bb, penny 1438a. — 3. Doppelschreibung findet 
sich häufig nach kurzem Vokal in Fällen, wo meist 
kurzer Konsonant vorliegt, z. B. in accentlosen Silben, 
in satztieftonigen Wörtern, nach Vokalen in offener 
Silbe {i und «). — 4. Doppelter Konsonant wird ge- 
mieden nach langen Vokalen. Die selten vorkommen- 
den Doppelschreibungen in donne (part. prät.) 1409, huss 
husais 1412 a, housa 1440 b, ryaa (ae. risan) 1412 a, madde 
1413, guddis (ae. jöd) 1423b, yerre (north, ^er) 1439b 
deuten auf vereinzelte Kürzungen des langen Vokals. 

Diese Erscheinungen berechtigen zu der Annahme, 
dass die Doppelschreibung von Konsonanten weniger 
die Quantität des Konsonanten als die des vorhergehen- 
den Vokals andeuten soll. — Regellos ist nur der 
Wechsel zwischen / und ff (vgl. Morsbach Gr. § 17 
Anm. 2). 

Zu erwähnen sind noch folgende Schreibungen: 
erll 1408a 1412a neben Eryll 1431b, landdü 1415 
1431a 1431b, handdia 1431b, frenddia 1420ab, ponddia 
1420a 1431a 1431b, thynggia 1420 ac, rnarklda 1434b. 
Es ist fraglich, ob sie irgend eine Beziehung zur Vokal- 
quantität haben. 

Da ü regelmässig durch ow, ow^ ov dargestellt wird 
(pag. 15), so kann einfaches u nur kurzen Vokal be- 
deuten (natürlich abgesehen von u <Z ae. ö). Ganz 
sicher ist diese Annahme für die Schreibung o neben 
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w; unzweifelhaft langes u wird in den Urkunden nie- 
mals durch wiedergegeben. 

Die Bezeichnungen für e und für * werden nicht 
vertauscht, d. h. ee^ ie^ eiy ey wechseln nicht mit t, y. 
Dagegen kommt die Schreibung e neben ^ für t und 
i neben e für e nicht selten vor. Der Grund liegt in 
der Ähnlichkeit oder dem völligen Zusammenfall beider 
Laute in gewissen Stellungen. Beispiele: hender (ae. 
hindrian) 1420 ad, scheling neben Schilling 1431 bb, 
twechand (ae. tioiccan) 1420 ad, tel (an. tit) 1423a neben 
gewöhnlichem til tili tyl tyll, enovth (in-hwith) 1398 b; 
Inglis 1398 a, Inglande 1398 a 1398 b 1405 neben Englis 
1400, hyng (an. hengja) 1425d, strynthe (ae. strenjdu) 
1398 a, twinte 1423 a neben twenty 1420 c etc. und andere. 



Quantität der Vokale in hanpttonigen Silben. 

Die Erhaltung ae. Länge im Wort- und Silben- 
auslaut ist bezeugt in fray (sji.frä) 1434a, see (ae. sce) 
1398a 1420ac, see (ae. seön) 1431 bb, sie 1436, free 1423c, 
fee (ae./ßoA, aus den obliquen Kasus) 1388 1408 b etc., 
doo (inf.) 1440b, doyis 1420b, how 1385 1425a etc., 
now 1388 1389 etc. 

Vor schwerer nebentoniger Silbe ist Kürzung ein- 
getreten: falowschip 1409 (an. filagi)'^ hier ist die 
Schreibung mit a ein Kriterium fär die Kürze (vgl. 
pa«. 39). 

Die Erhaltung der Länge durch Anlehnung an das 
Simplex ist ausdrücklich bezeichnet in /r^^dom^« 1423 c, 
freeli 1423 c. 

thretty 1398b 1435, thretti 1437 1439b, threUene 
1413 1432 kommen schon im ae. gekürzt vor (Mors- 
bach Gr. § 53 Anm. 3). 

Kürzung ae. Länge vor einfachem auslauten- 
den Konsonanten lässt sich für ae. tSnhelegen: tenne 
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1423 c, ten (immer ohne End-^) 1399 1415 1434 a. 
Nebentoniges -tSne wird in gewissen Stellungen haupt- 
tonig (Morsbach Gr. § 26) und ist nicht gekürzt, wie 
die regelmässigen Schreibungen mit End-^ zeigen: 
threttene 1413 1432, aextene 1431c, auchtene 1418a 
1418b 1424, nyntene 1419, nur einmal ohne -ei seoynten 
1417. 

Bei anderen Wörtern kommen nur vereinzelt Kür- 
zungen vor und zwar erst von 1409 an (vgl. Morsbach 
Gr. § 54 Anm. 4): donne (part. prät.) 1409, huas husais 
1412a, ry88 (ae. rlsan) 1412a, guddia (ae. jörf) 1423b, 
yerre (north, ^er) 1439 b, bruk (ae. brücan) 1424. 

Die Erhaltung ae. Länge ist gesichert durch fol- 
gende Schreibungen: 

Vor d: 1. Doppelschreibung: deede (ae. d^d) 1439c. 

2. Unorg. i^ y: deid (ae. deäd) 1397, deid (north, ded) 
1398a 1431bb, /ord^i(^^ 1431b, jeid (a,e, jeeöde) 1428. 

3. w für ö: stude (prät.) 1428 1436 1438 a, gude 1385 
1387 etc., aber einmal guddis 1423b. 4. End-^: rade 
(prät.) 1428, 6ac/^(prät.) \A:%Q^ forbede {sie, beödan) 1398b 
1408 etc., brede (ae. brcedu) 1425b 1437, lede (ae. Icedan) 
1397 1415, abyde 1428. 

Vor t: 1. Doppelschreibung: street streete 1425a. 
2. ou für ü: out without 1397 etc., about 1420 ac 1425d 
1428. 3. u für ö: fute 1425b 1437. 4. End-^: write 
1397 1398a 1400, wrate (prät.) 1412b, qwhite 1398a, 
Ute (prät.) 1401, grete 1385 etc., aber nicht selten auch 
gret 1405 1425d etc., meist bei weniger sorgföltigen 
Schreibern. 

Vor k: 1. ou für ü: browk 1388 neben bruk 1424. 

2. u für ö: tuke (prät.) 1405 1418a 1428, tuk 1440a. 

3. End-«: like (verb., adj., adv.) 1405 1409 etc., einmal 
iik 1409. 

Vor p: 1. Unorg. i: keip 1412a. 2. End-^: schepe 
1398a, rype 1428. 
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Vor f: 1. Unorg. ^: leife 1393a, Reif 1397 1398a, 
Reiferü 1398a. 2. w für ö: behuf 1420a, behuve 1440c. 

Vor 8: 1. Unorg. i\ cheis (ae. ceösan) 1428. 2. ou 
fdr ü: house howse etc. 1387 etc., daneben Jiouss 1440b, 
hu88 hussia 1412 a. 

Vor th: 1. Unorg. i: baith 1422 1437, aithis 1439c. 

2. ou für w: south 1387 etc., couth (prät.) 1428 1431 bb. 

3. u für ö: «w^/t 1385 etc. 

Vor m: 1. End-^: deme (ae. deman) 1385, dorne 
1385 1436, come (prät.) 1405 1428, tyme 1385 etc. 

. Vor n: 1. Unorg. i, y\ aeyn 1397, seyne 1398 a, 
Qwein 1435. 2. ow für ü: toun town etc. 1400 etc., 
doune 1412a, downe 1425d. 3. u für ö: dwn^ (part. 
prät.) 1385, aber donne 1409. 4. End-^: mit Ausnahme 
von don 1439a und don neben done 1405 immer done 
1385 1398a etc., atane 1387 1425d, gane (part. prät.) 
1398b 1401 etc., bene (part.) 1398a 1405 etc., betwene 
1387 1388a etc. 

Vor 1: 1. End-^: hale 1412 a 1423 c etc. 

Vor p: 1. Unorg. t, y: mair mayr 1432 1439c, 
heir (ae. her) 1409, A^m« (north, heran) 1420 ac, neire 
1400 1428 1439b, yheir 1415 1423b 1431a 1431bb 
1440b, ^eir 1425 b, einmal yerre neben yere 1439 b. 

Über die Erhaltung der ae. Dehnung vor stimm- 
haften Konsonantengruppen geben die Schreibungen 
wenig Aufschluss. — Zweifellos ist wohl die Länge in 
der Gruppe dld (ws. eald)-^ für den i -Umlaut dieses ä 
ist die Länge bezeugt in eylde 1431 b. — „In der Ver- 
bindung ing ung ist die Dehnung nachweislich seit der 
Mitte des 13. Jahrhunderts aufgehoben" (Morsbach Gr. 
§ 57 d); vgl. dazu twnge 1385. Vermutlich ist das auch 
bei ang und eng geschehen, wenigstens sprechen Schrei- 
bungen wie wrang kis (an.) 1439 a und hyng (an. hengja) 
1425d nicht dagegen. — Die heutigen schottischen Dia- 
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lekte haben nur vereinzelte Längen in der Verbindung 
ind und (vgl. Curtis § 396 f., 509 f.), und es mag auch 
hier schon frühe Kürzung eingetreten sein. Die Ur- 
kunden schreiben nur vereinzelt ou für u vor ndi poun- 
dez 1422^ poundia 1434a gegenüber pond 1397 1398b 
1399, ponde 1397 1399 1423c, pondia 1408b 1431b, 
ponddis 1431a lA31hy pondit 1398 b, pund 1398 b, punde 
1406 a, pundia 1418 a, pundys 1438 b, punda 1432, pund- 
dia 1431a, pvnd 1398b 1418a. In anderen hierher ge- 
hörigen Wörtern hat totale oder partielle Synkope bei 
Liquida oder Nasal in der Folgesilbe die Dehnung zweifel- 
los wieder aufgehoben, wie in bundyn, fundin ^ grundin 
(vgl. Morsbach Gr. § 57 a). — Vor rn ist Kürze belegt 
in yhamand (ae. ^eornian) 1385 (Übergang von e vor 
r -f- cona. in ä). 

Die Kürzung ae. Länge vor mehrfachem Kon- 
sonanten ist graphisch erkennbar in Weddnyaday 1428, 
Whyaaonday 1385, qwhiaaonday l^^^hy qvhiaaondayl^^^hj 
achi/rrafdome 1393 b, achyrrafedome 1406 b, achirrefdome 
1408 a, achyrrefdome 1413, schirradome 1431c (: Doppel- 
schreibung von Konsonanten); huaband huabandia 1431b 
1431c 1438b, huabandry 1428 {:u statt ow), aber houa- 
hald 1428 mit Anlehnung an das Simplex; woman wemen 
1406b 1431 bb 1434a 1439c 1440d (:o, ^für?); nycht- 
bouria 1412 a {y für geschl. e) neben nechtboura 1432, 
neichtbur 1432. 

Vor „dehnenden" Konsonantengruppen ist Länge 
erhalten: feirde {sie.feörda) 1400^ feird 1439c; friend- 
achip 1409, freyndachyp 1398 a (mit Anlehnung an das 
Simplex). 

Vor langem Konsonanten ist die Kürzung nur selten 
bezeichnet: derrar 1419 1434a, derraat 1439c, derreat 
1419 (mit Anlehnung an den Komparativ); nerraate 1432 
ist gleichfalls dem Komparativ (ws. neärra) angeglichen, 
dieser alte Komparativ ist in den Urkunden nicht 
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belegt, sondern ist durch Neubildungen von ws. n€ä.r^ 
north. neVj schott. neire ersetzt: neirar 1439c, neirest 

1408 b. 

Die Dehnung kurzer Vokale in offener Ton- 
silbe unterblieb, wenn die auf den Tonvokal folgende 
Silbe nebentonig war: penny 1438a, pennya 1431 bb, 
boiddis 1420 a. 

Fakultative Dehnung hatte statt, wenn der unbe- 
tonte Vokal der Folgesilbe auf /, r, tw, n ausging (Mors- 
bach Gr. § 64). Die Urkunden scheinen nur Kürze zu 
haben, diese ist öfter, Länge aber nie bezeichnet: watter 
1420a 1420ac, glassin („gläsern") 1399; togiddir 1422 
1425c 1428, togidder 1439c, togyddyr 1425c (vgl. Mors- 
bach Gr. § 66, c, Anm.); participia präterita starker 
Verben gottyn (mit urspr. e) 1405 1415 1420c, gottin 
1399 1408b, byddyn (ae. beden) 1432, swomiß), 8uorn{e) 
(Synkope) 1398 a 1405 1425a 1425d l431c 1436. 

In der Schrift kommt die Dehnung (bei a, e) fol- 
gendermassen zum Ausdruck: 1. durch Doppelschreibung 
des Vokals in meele (ae. meolu) 1388, 2. durch unorg. i 
in schaith 1412 a, skaithles 1393 b, rnaid 1439 c, maide 
1440 b, 3. durch ständige Schreibungen mit End-^: tane 
(part.) 1398 a 1405 1409 etc., rnade 1385 1387 etc., ale 
(ae. ealu) 1388 1434a, name 1393a 1393b 1398b etc., 
aame 1405 1439 c, schäme (subst.) 1438 1439 c. 

Doppelformen scheinen mak{e) und tak(e) zu haben. 
Die regelmässige Schreibung ohne -e, tak 1397 1398a 

1409 1420ac 1435 (nur einmal take 1418a) spricht für 
Kürze, taik 1420a aber für Länge des Vokals. Für 
mak ist die Kürze durch Doppelkonsonant bezeugt: 
makkys 1420ab, makkyne (verbalsubst.) 1439a; dagegen 
vielfache Schreibungen mit -e: make 1385 1393 b 1398 b 
1405 1416 1418a 1420ac 1425d 1432. — Curtis meint 
(§ 6), vor k sei im Schottischen vielfach keine Dehnung 
eingetreten. Das ist aber wohl -eine willkürliche An- 
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nähme y denn schon die Länge in made nnd tane weist 
darauf hin, dass der Vokal auch in diesen Wörtern ge- 
dehnt wurde und dass mäk und täk jüngere Bildungen 
sein müssen. In diesen Kürzen, zu denen noch hinzu- 
kommen madde 1413 für gewöhnl. made maide, und ettyng 
1397 1398 a, haben wir dieselbe Erscheinung wie in 
bruk, ffuddisy huss u. a. (s. pag. 20), es sind Kürzungen 
vor einfachem Konsonanten im Auslaut, die nicht nur 
bei den etymologischen Längen, sondern auch bei den 
seit dem 13. Jahrhundert gelängten kurzen Tonvokalen 
eingetreten sind. Die Annahme Luick's (§ 361), dass 
die ae. Kürzen in offener Silbe innerhalb noch zu be- 
stimmender Grenzen, namentlich vor Tenues, auf nord- 
humbrischem Gebiet kurz geblieben sein müssten, ist 
abzulehnen. 

In me. haue sind die Doppelformen durch den 
verschiedenen Satzaccent bedingt (Morsbach Gr. § 64 
Anm. 3). In den Urkunden ist einmal die Länge aus- 
drücklich bezeichnet: haif 1433b. 

In foirsaide 1438 a liegt wohl ae. beforan mit 6 zu 
Grunde. 

Die Schreibung ei, ey für e kommt in den Urkun- 
den nicht vor; dieses e hat wahrscheinlich um 1400 
noch einen offenen Klang gehabt (vgl. Morsbach Gr. 
§ 111), ei und ey werden aber, wie es scheint, ungern 
zur Bezeichnung von off. e verwendet (pag. 37). 

Schreibungen, welche für die neuerdings von Luick 
vertheidigte Dehnung des i und u in offener Silbe 
sprechen, also etwa ee^ ei, ey, und oo, oi, oy, kommen 
nicht vor (mit einer Ausnahme, s. weiter unten). Da- 
gegen ist die Kürze oft genug durch Doppelkonsonant 
bezeichnet. Die Schreibung e für i beweist nichts für 
die Länge, da sie auch in geschlossener Silbe vorkommt. 
Es muss aber doch hervorgehoben werden, dass e für i 
in offener Silbe gern in solchen Fällen verwendet wird. 
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wo man schon nach anderen Lautgesetzen Kürze an- 
nehmen muss oder kann, so in besy besynes beainea 
(immer mit e) 1397 1398 a 1401 1416: „schweres Suf- 
fix"; frenschepe 1385 neben gewöhnlichem -schip, -schyp, 
dede 1439 b neben dyd did dide 1428 1439 c 1440: 
schwache Betonung; mekil mekyl mekylL mekill 1393a 

1399 1420 ac 1428 1431b 1434a neben mykyl mykyle 
mykil mikylle mikle 1385 1401 1405 1413 1439c: l in 
der Folgesilbe; wretyn (part. prät.) 1387 1440b neben 
häufigen Formen mit i und y: n m der Folgesilbe ; sekir 
sekre sekirnes sekyrnes 1385 1398b 1412b 1415 1432 
neben sikkirnes sikkerness sykkernes 1409 1418a 1438 a, 
nethir 1387: r in der Folgesilbe (oder von ae. neodor 
neben nidor). leffis 1430 könnte auf ae. eo (io) zurück- 
gehen, doch liegt es näher, auch hier jüngeres me. e aus 
i anzunehmen, da sonst immer i, y steht: lyf lyfyng 
lyffyng lywand lifand liffand 1398a 1415 1420ac 1425e 
1431 b. sen 1398a 1431b 1440a neben 8yn{e) 1398e 

1400 etc. beruht auf ae. gekürztem seoddan neben siddan 
(Morsbach Gr. § 114 Anm. 3). — Die Kürze des Vokals 
ist durch Schreibungen mit doppeltem Konsonanten 
sichergestellt: f renschippe 1416, lordschippe 1420 ad, 
wryttyn 1420 c 1425 a 1432, writtyn 1431c, writtin 1439 c 
1440 c, written 1439 c, sikkirnes 1409, sykkerness 1418 a, 
sikkemess 1438 a, witt 1435, wittis 1409, wittyng 1432, 
witting 1439 c, wyttyn 1385. 

Dasselbe gilt für ae. u-: sonn (ae. sunu) 1439 a, 
sonnes 1398a, sonnis 1409, sonnys 1439a; cummys 1431c, 
cummis 1439c, cummand 1388 1431b, cummande 1420c, 
cwmman (part. präs.) 1423c, cummyng 1439c, cummyn 
1412a, cummyne (part. prät.) 1439a, cummyn 1440a; 
dürre (ae. duru) 1387. 

peis (plural) 1385 ist wohl vom Singular ae. pes ab- 
zuleiten (vgl. Morsbach Gr. § 65, Anm. 1). 

WS. ji/aw, north, j^/a/j, das vielfach als Argument 
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für die Dehnung herangezogen wird, gehört kaum hier- 
her (vgl. Morsbach Gr. § 65, Anm. 1); es erscheint 
übrigens in den Urkunden immer mit i, y, nie mit e. 

Nur woik (ae. wucu) 1428 scheint auf Dehnung 
{u Z> ö) zu deuten , doch wird i auch gelegentlich zu 
kurzen Vokalen hinzugefügt (vgl. pag. 14); andere Schrei- 
bungen sind woke 1428 und wowke wowkis 1398 b. 

Die Schreibungen bezeugen also, ebenso wie die 
Reime und die modernen Dialekte, die Erhaltung des 
ae. i (y) und u in offener Silbe. Anders Luick, § 515: 

„Ae. i- und u- wurden im Nordhumbrischen vor 
dem Ende des 13. Jahrhunderts zu geschl. e und geschl. 
ö gedehnt, und zwar ursprünglich gewiss durchgehend. 
Das Gesetz wurde aber früh in einigen Fällen durch 
besondere Einflüsse durchkreuzt, welche mit unseren 
Mitteln nicht immer sicher festzustellen sind. Diese 
Längen, durch welche das Nordhumbrische sich scharf 
von den übrigen Dialekten abhebt, wurden ferner früh 
als für jene Striche charakteristisch, also — bei der 
allgemeinen Stellung des Nordhumbrischen — als etwas 
Provinzielles empfunden und daher von manchen Dich- 
tem in den Reimen gemieden. Auch in der Schreibung 
kamen sie nur mangelhaft zum Ausdruck. Vereinzelte 
Formen mit Länge drangen aber über das ursprüng- 
liche Gebiet hinaus nach Süden vor und gelangten auf 
diesem Wege sogar in die Schriftsprache. Auf der an- 
deren Seite wurden in den nordhumbrischen Dialekten 
im Laufe der Zeit diese Längen durch den Einfluss 
der Schriftsprache (und der benachbarten Dialekte) viel- 
fach beseitigt, sodass heute in ihnen nur mehr trümmer- 
hafte Reste vorliegen." 

Dass die nordhumbrischen (d. h. auch die schotti- 
schen) Dialekte einer starken und ständigen Beeinflus- 
sung durch die immer mehr um sich greifende Schrift- 
sprache unterlagen, kann nicht bestritten werden. Es 
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ist aber durchaus unwahrscheinlich, dass dieser Einfluss 
schon im 14. Jahrhundert von grösserer Bedeutung ge- 
wesen ist, denn dann müssten auch in Bezug auf an- 
dere sprachliche Unterschiede deutliche Spuren dieses 
Einflusses zu merken sein; das ist aber, abgesehen von 
ganz sporadischen Schreibungen, nicht der Fall. Wes- 
halb gerade die Dehnung von i- und u- „als etwas Pro- 
vinzielles empfunden" sein soll, ist auch nicht recht 
einzusehen; es gab doch lautliche Unterschiede zwischen 
(Schottisch oder Allgemein-) Nordhumbrisch und Süd- 
englisch (man denke nur an die Entwicklung des ae. ö), 
die eine viel grössere Anzahl von Wörtern umfassten, 
die dem Beobachter viel eher auffallen und „als etwas 
Provinzielles empfunden" werden mussten und auch 
thatsächlich empfunden worden sind. 

Ich komme zu dem Schlüsse, dass kein Anlass vor- 
liegt, ein Lautgesetz anzunehmen, wonach i (y) und u 
in offener Tonsilbe im Nordhumbrischen gedehnt wor- 
den sind, und dass einzelne Erscheinungen, welche 
darauf hindeuten könnten, sich auf andere Weise aus- 
reichend erklären lassen (vgl. Morsbach Gr. § 65). 

Qualität der Vokale. 

ae. e^y öpj (t^j), an. ei 

Z> ai > ä. Schreibung at, ay , selten a : forsade 
1387, beforsad 1420a, rase (an.) 1420ab 1436. Einige 
Male ist die an. Schreibung beibehalten: they 1387, 
their 1437, stein (an. = ae. 5<än) 1438 a (Urkunde von 
Orkney). 

Belege, ae. <?j: way 1398b 1400 etc., away 1398b 
1408b, lay 1387, laid{e) 1418a 1425c etc., layde 1431a, 
aay sayis aaying sayand 8ayd{e) 8aid{e) 1387 1398a etc., 
again{e) agayn{e) 1385 1388 etc., againia agaynys agaynia 
1400 1423c etc., agyn 1434a ist wohl Schreibfehler. 
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ae. flpj: day dayia 1387 1389 etc., dai 1399 1412b 
1422 1434b 1437, may 1393a 1397 etc., mai 1399, 
fayrar 1405. 

ae. ö'j: aythir ayther 1405 1409 1428, einmal eithyr 
1432, einmal nethir 1388 (Laatwert^? vgl. Luick § 338). 

an., eix ratse 1420a, rayse 1420ac, rayiae 1420ac, 
raüae 1439b, raiait 1398a 1431b, raisinge 1398b, ray- 
sing 1431b, raysyng 1398a. Pronomen: pai thai paim 
ihaim pair{e) thair{e) oft, paj 1439 c, thaym 1439 c, thayr 
1437; häufig mit a: pa 14Ö8b, pam{e) tham{e) 1398 b 
1399 1406b 1409 1425e 1434a 1437 1439a 1439c, 
parie) thaiie) 1415 1425c 1431c 1436 1438a 1439a 
1440 a. Hier mag vielleicht die geringe Satzbetonung 
die Tendenz zur Vereinfachung des Diphthongen noch 
verstärkt haben, hat sie doch schliesslich in diesen 
Wörtern meist zum völligen Verblassen des Vokals ge- 
führt, wie die Schreibungen them 1409, pem 1416, thaum 
1409 andeuten. — yhemaal (an. geymsln) 1405 ist wohl 
von ae. ^eman beeinflusst, worauf schon der Palatal hin- 
weist. — In pire („diese") 1385 1387 1389 etc. ent- 
steht i durch Angleichung an pis. 

an. öy hat das gleiche Resultat: trayst (verb.) 
1405, traisfe (adj.) 1412b, traiste (subst.) 1439c, trayst- 
füll 1408b, traiatful 1409, dagegen truBÜs (verb.) 1439c 
mit Anlehnung an nicht umgelautete Formen (Mors- 
bach, Schriftsprache pag. 40). 

In Bezug auf die Entwicklung des me. ai im Schot- 
tischen besteht kein Zweifel über folgende zwei Punkte: 
1. Im mittleren und nordöstlichen Schottland ist ai 
spätestens im Laufe des 15. Jahrhunderts mit ä zu- 
sammengefallen. 2. In den südlichen Grafschaften (D. 33) 
hat dieser Zusammenfall nicht stattgefunden und ist ai 
noch heute von a getrennt. 

Aus den Urkunden kann ich diesen Unterschied 
nicht belegen, da ich keine Documente habe auffinden 
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können ; die zweifellos den Dialekt von D. 33 wieder- 
geben. Ich habe zuverlässig lokalisierte Urkunden aus 
Melros (1398b 1418a 1425d), einem Grenzort von D. 33 
und 34, und Lochmaben (1420a 1420ab 1420ac 1420ad) 
hart an der Grenze von D. 33 und 36; in beiden Gruppen 
finden sich einige Verwechselungen von ai und a\ be- 
fprsad 1420a, to rase (an.) 1420 ab, taik 1420 a, haris 
(neben airis „Erben") 1418 a. Aus der einzigen Ur- 
kunde aus D. 36 (1423 a aus New Werk, Grafschaft 
Wigtown) kann ich maatir für gewöhnliches maistir be- 
legen (doch vgl. Luick § 367). Es scheint demnach, 
dass der Lautwandel ai > ä zugleich mit dem Norden 
und der Mitte auch den Südwesten des schottischen 
Sprachgebiets ergriffen hat. Übrigens würde das etwaige 
Fehlen solcher Belege nicht sehr beweiskräftig sein, da 
sie auch in den Urkunden aus dem mittleren und nord- 
östlichen Schottland im ganzen nur selten anzutreffen 
sind. 

Was nun die Datierung des Übergangs ai > ä an- 
langt, so kann ich da Luick nicht zustimmen. Er 
kommt (§ 369) zu dem Ergebnis, dass der Lautwandel 
in die erste Hälfte des 14. Jahrhunderts zu setzen ist. 
Den entgegenstehenden Reimgebrauch der Dichter, näm- 
lich dass sich a : ai-Reime vor 1400 nur vereinzelt fin- 
den und vielfach auch später noch gemieden werden 
(vgl. Morsbach Gr. § 136, Anm. 3), schreibt er älteren 
Traditionen zu (§ 359). Das könnte man vielleicht für 
die ältesten schottischen Dichtungen gelten lassen, wird 
aber kaum eine befriedigende Erklärung genannt wer- 
den können für die Thatsache, dassWyntown um 1420 
solche Reime ganz meidet, also zwei Laute streng aus- 
einanderhält, die die Sprache seit nahezu einem Jahr- 
hundert (nach Luick's Annahme) nicht mehr schied. 
Noch im schottischen Alexanderbuch von 1438 „sind 
a : ai-Reime verschwindend selten, wurden also sicher 
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vom Dichter noch als ungenau empfunden und ab- 
sichtlich möglichst gemieden" (Hemnann, Dissertation 
pag. 39). 

Es ist schwer zu sagen, worauf Luick überhaupt 
seine Hypothese gründen will, denn auch die Schrei- 
bungen in den ältesten Urkunden sprechen dagegen, 
wie er selbst zugiebt, und eine so auffällige Erklärung 
wie die, dass vereinzelte a : ai-FäUe in Nordengland 
Zeugnis ablegten für die Verhältnisse in Schottland, 
während in Schottland selbst die Schreibung traditionell 
sei, muss so lange abgelehnt werden, als kein Analogen 
dazu aufgewiesen werden kann. Eine Einwirkung der 
schottischen Aussprache auf die Schreibung in Nord- 
england ist aber bis jetzt nicht bekannt, und anderer- 
seits macht sich auch in den schottischen Urkunden 
keine solche konservative Tendenz geltend, im Gegen- 
teil kommen traditionelle Schreibungen, die keine laut- 
liche Bedeutung mehr haben, nur selten vor. 

Eine solche Tradition, die es ermöglicht, zwei in- 
folge lautlicher Vorgänge zusammengefallene Vokale in 
der Schrift auseinanderzuhalten, kann nur auf dem 
visuellen Gedächtnis beruhen, d. h. jeder Schreiber muss 
sich die Schriftbilder, in diesem Falle aller Wörter mit 
ai einprägen. Dann müsste man aber erwarten, dass 
Verwechselungen von ai mit a sich zuerst eingestellt 
hätten bei selten vorkommenden Wörtern, die der 
Schreiber nie oder nur selten gelesen und bei denen 
ihn nur die Aussprache leiten konnte. Die a : at- Bei- 
spiele zeigen das Gegenteil: es sind lauter häufig ge- 
brauchte Wörter. In den Urkunden vor 1400 finden 
sich nur zwei unzweifelhafte (vgl. Luick § 369) a : ai- 
Schreibungen (die Pronomina pai patm paire sind hier 
nicht mit aufgeführt): 1381 forsade (einmal, neben öfte- 
rem for8ayd(e)), 1393b 8kaithle8\ von 1400 bis 1415: 
1412a gaird (roman.), schaithy 1413 caiae (roman.); von 
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1415 bis 1430: 1418a haria (neben airia „Erben"), 
1420a beforaad^ taik (an.), 1420ab to rase (an.), 1422 
baith\ von 1430 bis 1440: 1432 mair mayr^ 1433b haif^ 
1434a /ray (an.), 1437 haith^ debaitia (roman.), 1438b 
laydyj 1439a pairt (roman.), 1439c mair rnaid aithis, 
1440 a pairfie. Erst in der zweiten Hälfte des 15. Jahr- 
hunderts wird die Schreibung ai für ä in den Parlaments- 
akten ganz gebräuchlich. 

Gegen die Annahme Luick's spricht auch ein Ver- 
gleich mit den Schicksalen der Spirans in der Gruppe 
^j eh. Schon die ältesten Urkunden schreiben ee (north. 
e^e)y nur einmal hech 1387, von 1399 ab aber immer 
h£y hee (pag. 41). Der Schwund des Spirans wird nun 
allgemein y auch von Luick (§ 164), in die Mitte oder 
zweite Hälfte des 14. Jahrhunderts verlegt, die Schrei- 
bungen ee hee sind demnach phonetische. Es ist aber 
kein Grund einzusehen, wai-um sich die Schreiber in 
diesem Punkte einer lautgerechten, in dem anderen (ai) 
aber einer traditionellen Schreibung befleissigt haben 
sollten, und es steht gar nichts im Wege, den Über- 
gang ai > ä später zu datieren als ej > e, den Beginn 
der Vereinfachung des Diphthongen also frühestens für 
die zweite Hälfte des 14. Jahrhunderts anzunehmen. 
Ähnlicher Ansicht ist Köster (QF. 76 pag. 54). 

Der Lautwandel wird etwa durch die Formel ai 
> ä9> ä bezeichnet werden können, und nach dem 
Vorgebrachten halte ich es für wahrscheinlich, dass die 
Stufe äa etwa um 1400, die Stufe ä aber erst gegen 
1450 allgemein (ausser in D. 33) erreicht wurde; mög- 
lich auch, dass in einzelnen Gegenden die Zahlen etwas 
früher oder später anzusetzen sind. 

Curtis (§ 150 flf.) findet die Entwicklung ei>ai> 
ä > ofi^. e auffällig und hält es für wahrscheinlicher, 
dass ei ohne den Umweg über ai > ä direkt zu e 
monophthongiert worden ist. Das beruht aber auf der 
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Annahme einer sehr frühen Tonerhöhung des ä, einer 
oft genug widerlegten Annahme. 

ae. ä 

bleibt erhalten, pa pame twa qwha qwhas qwhame fra 
(an.) oft, yha 1387, ja 1425c, a ane na nane oft, anys 
1425c 1438b, anerly 1408a etc., stane 1387 1425d 
1432, gane (partic.) 1398b 1401 etc., mare maat oft, 
ma 1397, gast 1405, clath 1398a, ath{e) 1398a 1405 
etc., bath{e) 1385 1388 1398a etc., atea 1388, wrate 
(prät.) 1412b, rade (prät.) 1428, bade (prät.) 1436, 
brad 1436, hale 1412a 1423c etc., takin(a,e, täcn) 1439c, 
takyne 1434 a, wapynnia (an. väpn) 1412 a. — Doppel- 
schreibung: pe taapart 1440c. — Unorganisches i: fray 
1434a, thai 1401 1436, paim 1397, quhaia qwhais 1397 
1425d 1431a 1432 1438a, mair mayr 1432 1439c, 
baith 1422 1437, aühia 1439 c. 

In satztief tonigen Wörtern findet sich sporadisch 
in 80 1405 1420 1439b, also 1388 1415, no (partikel, 
schon im ae. auch mit 6) 1416 1428 1432 1435, neben 
zahlreichen Schreibungen mit a, auch in denselben Ur- 
kunden. Bemerkenswert ist der ausschliessliche Ge- 
brauch von südlichem lord 1387 etc. (sehr oft). Nur 
in einer Urkunde aus dem Jahre 1385, die ich wegen 
ihrer unvollständigen Veröffentlichung (Third Report of 
Royal Commissioners on Historical MSS. pag. 410) im 
Übrigen nicht berücksichtigt habe, finde ich lard. Öfter 
kommen Schreibungen mit a in Urkunden aus der zweiten 
Hälfte des 15. Jahrhunderts vor. 

In Schottland ist nie eine Neigung zur Verdum- 
pfung vorhanden gewesen. Vereinzelte Formen mit o 
in den modernen Dialekten sind der Schriftsprache ent- 
lehnt, ebenso sind die spärlichen ö-Reime der nord- 
humbrischen Dichter kein Charakteristicum ihres Dia- 
lekts, sondern höchstens ihrer Beziehungen zum übrigen 
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England (Luick § 97, 98). Selbst die nachweislich in 
Schottland entstandenen Dichtungen, seit der zweiten 
Hälfte des 14. Jahrhunderts sind nicht frei von süd- 
lichen ö-Reimen; die nördliche Prosa weist nur in ganz 
vereinzelten Fällen ö-Formen auf (Morsbach Gr. § 134, 
136). 

Ausser den schon angefilhrten Fällen mögen hier 
noch erwähnt werden old 1388 für ald 1400 1417 etc. 
und own 1439c für gewöhnliches awn\ sonst findet sich 
kein o für ä. 

Durch Kontraktion entstandenes north. ä = ws. eä 
ist nur einmal belegt in manalaerys 1398 a. 

ae. a in offener Silbe 

bleibt a, Lautwert ä bzw. a. Die Dehnung wird einige 
Male durch ai, ay bezeichnet, name 1393 a 1393 b etc., 
same 1405 1439 c, 8amy7i 1397 1398a etc., bake 1434a, 
8aki8 1401, rather 1405, skath 8cath{e) (an.) 1385 1393b 
etc., 8kaithle8 1393 b. Doppelformen mit Länge und 
Kürze bestehen für mak und tak (pag. 23); die Parti- 
ticipia Präteriti beider Verben weisen nur langen Vokal 
auf: tane 1398a 1405 etc., made 1385 1387 etc., maid 
1439 c, maide 1440 b, doch einmal madde 1413. 

Charakteristisch für den Norden und besonders für 
Schottland ist der ausschliessliche Gebrauch von mony 
1420c 1425b 1425d 1428 1431c 1432 1433 1436 1439b 
1439 c (vgl. Morsbach Gr. § 89 Anm. 2 und Bülbring, 
Anglia Beiblatt VII pag. 71). 

ae. ea (w-Umlaut von a) 
ä: ale 1388 1434a. 

ae. ea aus Palatal + a 

ä bzw. a: schäme 1438a 1439c, 8chath 1412a, 8chnith 
1412a, 8chadow 1428. 
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ae. a in geschlossener Silbe 

bleibt erhalten. Abbot 1389 1398a etc., last mit früher 
Synkope, 1398a 1428 etc., happyn happynnis etc. (an.) 
1409 1418a etc., at (an.) 1385 1388 etc., cast (an.) 
1387, kest (prät.) 1428 mit «-Umlaut, man 1397 1398a 
etc., am (north, aw, ws. eom) 1400 etc., thankfuUy 1431 a. 

ae. a vor „dehnenden Konsonantengruppen" 

erleidet keine qualitative Veränderung. Die Quantität 
lässt sich nicht erkennen; der Lautbestand in den heu- 
tigen Dialekten geht meist auf me. Kürze zurück (Curtis 
§ 33). hand 1387 1388 etc., land 1425b 1425d etc., 
stand 1387 1405 etc., fand 1425a 1428 1437, and oft, 
band (an.) 1409, huabande husbandis 1398b 1428 etc., 
lang 1405 1431c etc., gang 1397 1398a 1425d etc., 
wrangia 1400 1409, wrangit 1400, wrangkis 1439 a, 
amang 1409, einmal südhumbrisches among 1409. 

ae. ce 

> a, pat that qwhat quhat at (ae. cet) oft, sat (prät.) 
1428, late lattir 1405, gladly 1401, staf 1385, smal 
1420 ac, craft 1387 1434a, fast 1412 Si, suthfast suth- 
fastly suthfastnes 1385 1420c etc., -dale -dalle (Anandir-j 
Esk' etc.) 1405 1409 1418b etc., einmdl Eskdole 1415; 
fadir oft, watir watter 1420a 1420ac, akris akiris acris 
1428 1431c 1437, bakar (ae. bcecere) 1434a, baxtar 
baxter 1434a (ae. bcecestre, wird hier als masc. gebraucht, 
vgl. Mätzner, Wörterbuch). 

ae. cefter kommt in lautgesetzlicher Form aftir nur 
einmal vor in 1409, sonst imm.er mit e in Anlehnung 
an eft (Morsbach Gr. § 96 Anm. 2). — Auf Umlaut be- 
ruht setirday 1431c (vgl. Morsbach Gr. § 96 Anm. 2). 
— ae. umgelautetes *tö^edre erscheint immer mit % y: 
1422 1425d 1425e 1428 1431c etc., das Verbum da- 
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gegen hat keinen Umlaut: yaderyt gaderit (ae. ^cederian) 
1398 a 1439 c. — qwheßer 1398 a, qwethir 1405 gehen 
auf lautgesetzliches ae. *hweder zurück. — Satzdoppel- 
formen sind was und wes, beides sehr häufig (einmal 
W08 1420ac), pen 1397, hea 1432 neben sonstigen ^aw 
haa, ae. hwcene erscheint nur in der Form mit e: 1385 
1393a 1405 1406b etc. 

north. cBy ea aus Palatal H- ce (= ws. ea) 

Z> a, auch > e durch Palataleinfluss. gave (prät.) 
1420c, gafe 1428, geff 1422 1436 1438a, gefe 1385; 
die Quantität lässt sich aus der Schreibung nicht er- 
kennen, es ist möglich, dass die Formen mit e dem 
Plural ae. ^efun angeglichen sind (vgl. Morsbach Gr. 
pag. 131 unten), yhate 1437, ^ete 1425d; die Bedeu- 
tung von gate 1432 1437 1439 b zeigt an. Ursprung an. 
ae. 8ceal erscheint nur in 1437 mit e: sei seil, sonst 
immer mit a. 

north, dld (ws. eald) 

> äld > auld. Formen mit au finden sich schon aus 
dem Anfang des 15. Jahrhunderts: sauld 1413, auld 
1415, sawJd 1420b, muld. 1424. Gewöhnlich steht a: 
ald{e) 1400 1417 1423a 1439b, sald{e) 1388 1419, 
haldiß) oft; einmal südhumbrisches o: old 1388. — 
Kürze ist anzunehmen für aldirman aldermann 1412 a 
1423 c etc. und das satztieftonige wald{e) (ws. wolde) 
1385 etc. 

north, a (ws. ea) vor i -I- cons. (ausser Id) 

> a. all 1387 1388 etc., fall fallys falland 1387 
1388 1398 a, call calle callys callit (an.) 1398 a 1400 
1405 etc., wallit 1400, aalt 1398a, half hälfe halffe be- 
half(e) 1393b 1397 etc., einmal au in haulf 1437. 



36 



north, a (selten ea), d vor r -h cons. (ws. ea) 

>* a, vor „dehnenden Konsonantengruppen" auch ä 
möglich, dar 1405, darre 1400, yharde 1420c, ^ardis 
1423c, armya 1399, härme 1405 1416 1439c, bamys 
1431b, warn warnynge wamyt 1398a 1412a 1425d, 
towart 1425 b, weatwart 1431c. Wirkung des Ton- 
verlustes: northours 1425 b. 

Vor rc und rj wird ea north, schwankend zu cb 
oder e. Dieses Schwanken spiegelt sich wieder in 
inerkis 1423 a neben gewöhnlichem mark markü 1393 a 
1398 b etc. 

north, leht (ws. eaht) 

^aht>auht, acht 1398a 1428 1438b, aucht 1408b 
1431a 1432, auchtene 1418a 1418b 1424, draucht 
1420ac ist eine schwache präteritale Neubildung von 
ae. dra^aii, an. Ursprungs ist slachtir alachtyr slachter 
1397 1398a 1405 1409. 

„t-Umlaut dieses ce tritt nicht weiter ein", meint 
Sievers, Gr. ^ § 162, 1. Dem stehen die ausnahmslosen 
Schreibungen mit t, y gegenüber: mychty michty sehr 
oft, mycht micht (verb.) 1388 1405 1416 1428, nycJit 
1434a. Es ist wohl anzunehmen, dass diese Formen 
auch dem north, nicht fremd waren; freilich liegt der 
Verdacht nahe, dass sie aus den südhumbrischen Mund- 
arten entlehnt sind. 

ae. äht 
aht > aiiht acht (verb.) 1409 1440c, aucht 1385 etc. 



ae. äh 
awch 1423 a, awych 1418 a. 

ae. ätv, äj, aj 

> au. ae. äw: knaw knawin etc. 1397 1398 a etc., blaw 
(ae. bläwan) 1434a, saulis 1399. ae. äj: aw avnn etc. 
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1387 etc. (oft), einmal südhnmbrisches own 1439c. 
ae. aj: vrithdrato withdrawing 1439 c, drawyn 1398 a, 
law laufuUy (ae. /ajw) 1398a etc. (oft), daneben viel- 
fach Formen, welche anf ae. Iah zurückgehen: lach 1398a 
1399 1409 1413, lachful lachfuUy 1420b 1420c 1422 
1424 1428, laucht 1440a lauchful lauchfully 1408b 1413 
etc. (oft), lawychfully 1418a. — nowte 1398a, wyndotv 
Windows 1387 1399, falowschip 1409 gehen auf altdän. 

4 

ou (isländ. au) zurück. 

^-Laute. 

Die Schreibungen gewähren kein Mittel zur Unter- 
scheidung von off. und geschl. e. Es läge allerdings 
nahe, aus der Thatsache, dass sich Schreibungen mit 
unorganischem i nicht finden für gedehntes e in offener 
Silbe und nur selten für north, w und eäy dagegen häufig 
für north, geschl. e, eine Tendenz in Bezug auf die gra- 
phische Unterscheidung der beiden e zu rekonstruiren; 
doch ist dabei zu beachten, dass die Worte mit geschl. 
e ihrer Zahl und Verwendung nach bedeutend über- 
wiegen und obige Thatsache sich demnach durch die 
Frequenz ausreichend erklären lässt. Nach dem, was 
von der englischen Lautgeschichte bekannt ist, wird 
Folgendes gelten: 

Off. e entsteht aus 1. ae. c^ = z-Umlaut von ä (auch 
le = z-Umlaut von a), 2. ae. ^ = germ. au, ausser vor 
^9 5> ^7 3« gedehntem ae. e in offener Silbe, wenigstens 
in älterer Zeit (vgl. Morsbach Gr. § 111); 

geschl. e entsteht aus 1. ae. e, 2. ae. eö, 3. north. 
e = w8. (Je, nach Palatalen ws. ^, 4. north. e = i- Umlaut 
von €&, 5. north, e aus &l vor c, j, ä, 6. ae, e vor dehnenden 
Konsonantengruppen . 

Der Reimgebrauch der nordhumbrischen Dichter 
scheidet off. und geschl. e, wenn man berücksichtigt, 
dass vor Dentalen und Palatalen vielfach Tonerhöhung 
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des off. S eingetreten sein kann (Bass Diss. pag. 11, 
Anglia IX 502). Die Ansiebt von Curtis, welcher nur 
den Lantwert des geschl. e zugeben will, bat sieb als 
irrig erwiesen (Luick § 356 — 358). 

ae. (£' = i-Umlaut von ä 

lede ledis 1397 1415 1439b, brede (ae. bnvdit) 
1425 b 1437, leatand lestyng 1385 1416 etc. erar eraste 
1405 1433 1439c, redy 1398a 1399 1412a 1440c. — 
Doppelscbreibung: aee 1398 a 1420ac. — Gekürztes 
ae. ä: lady 1398a 1413 1420c, laydy 1438a (Entwicke- 
lung: <£> ce> ä> ä\ vgl. Morsbacb Gr. § 70 Anm. 4); 
any 1393b 1419 1434a 1439c, die gewöbnlicbe Form 
ist jedocb ony (in Anlehnung an mony) 1388 1389 
1393 a 1393 b 1397 1398 a 1398 b etc. — Nebentoniges 
ae. 6p: womanhede 1429 c, wodwit 1438 b. 

north. (^^p = i-Umlaut von north, ä, 

eld (north, äldu) 1439c, eylde 1431b, eldar 1436, 
eldest 1385 1409 1416. 

ae. ^ = germ. au (ausser vor c, j, A). 

ffrete gret 1385 etc., est 1387 1425a 1431c, hevid 
1431c, hede 1436, lefe 1398b, Jevefull 1422, leful{J) 
1393a 1416, dede dedelike 1406b 1408a etc. — Doppel- 
schreibung: deede 1^2bB,^ deedeli 1423Gj leeful 14:23c. — 
Unorganisches t: deid 1397, Reif 1397 1398a, Reiferis 
1398 a. 

ae. e in urspr. offener Silbe. 

Kürze ist bezeugt in penny (pag. 23) und ettyng 
(pag. 24). Zweifelhaft ist die Quantität in stede sted 
stedis 1399 1420 ad 1423 a 1425 c (vgl. Morsbach Gr. 
§ 64 Anm. 3). — brek brekand brekyng 1405 1434a 
(vgl. Curtis § 6, § 131), bere (ae. bere) 1388, ber bere 
beria bers (ae. beran) 1398a 1420c 1428 etc., einmal 
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bars 1432 {er -I- cons, > dr -j- cons, , pag. 43). apekyng 
forspekar 1433 1434a, heryde (ae. herian) 1405. — Auf 
an. görna göra geht zurück ger gere oft, gerre 1398 a 
1440c, gerria 1434a, gert 1405 1406a 1420ab 1422 
etc.; die Schreibung mit rr deutet auf Vokalkürze. — 
Die Dehnung ist bezeichnet in meele (ae. meolu melu) 

1388 neben mele 1388 1420 ac. 

Hierher gehört auch north, e- nach Palatalen 
= WS. ie, gete (ae. ^etan) 1400, gete 1420ac 1432 ist 
an. Lehnwort oder durchs an. beeinflusst. — ae. ^efan 
erscheint in den Urkunden immer mit *, y, Beispiele 
sehr zahlreich, fast in jeder Urkunde. Eine befriedi- 
gende Erklärung für das häufige i auf anglischem Ge- 
biet scheint noch nicht gefunden zu sein (vgl. Luick 
§ 582). Auch in das part. prät. ist das i eingedrungen : 
gifin gifyn giffin gyfen etc. 1389 1398 a 1409 1416 
1418a 1420b 1420c neben gewin gewyn gevyn gevin 
1393b 1406b 1408b 1417 1425e 1431b 1437. 

ae. e. 

here 1389 1428 etc., qwene quene 1398a 1439c, 

kepe 1398a 1401 etc., medeful 1420c 1436 1438a, med- 

füll 1428 1431c, feland 1409, greting gretyng 1385 

1389 etc., brethir (plur.) 1409, aene {ae, ^esene) 1387 
1398a etc. — Unorganisches i: seyne 1397 1398a, heir 
1409, keip 1412a, Qwein 1435. — Kürzung ist einge- 
treten in tenne 1423 c, Weddnysday 1428, fcdowschip 
1409 und bei ursprüngl. nebentonigem e in schirrafdome 
schyrrafedome 1393 b 1406 b, schirradome scher adome 
1420 c 1431c, schirrefdome schyrref dorne ahyrefdome 
shiref dorne 1408a 1413 1431 bb 1438b. Über a für 
e vergl. Morsbach Gr. § 107 Anm. 6: „Am Schluss der 
me. Periode finden wir in Schottland schon den Über- 
gang des e in den heutigen ce-Laut, wie die öfteren 
Schreibungen a für e zeigen". 
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ae. 00 



fre frely fredome, be bets beand, ihre oft, se 1405 
1431b 1438b, seis aeys 1385 1406b 1412b etc., fleys 
fleia 1397, fe (aus den obliquen Kasus von B.e. feoh) 
1406b, /m 1420a 1420ac, yede i&e. jeeöde) 1436, /or- 
bede 1398b 1408b 1413 etc., einmal mit i: forebide 
1439 c durch Vermischung mit bidden (ae. biddan) wie 
auch sonst öfters im me., chese (ae. cmsan) 1431c, seknes 
1398 a (vor c, j, h galt schon im north, e), frend 1423 b, 
frendia 1433b, frenddia 1420 ab, frendachip 1409, fren- 
achepe 1385, frenachippe 1416, ferde (ae. feörda aus fed- 
wer da) 1440 b. — Doppelschreibung: free freeli freedomea 
1423c, aee 1431bb, fee 1388 1408b 1409 1431a 1432 
1436 1439b 1440c 1440d. — Unorganisches i: ^eid 
1428, cheia 1428, freyndachyp 1398a, feird{e) 1400, 
1439c. — Anglonormannisches ie für e\ aie 1436, friend- 
achip 1409. — ae. aeö (pron.) wird als satztieftoniges 
Wörtchen durch Accentverschiebung zu acho 1398 a 
1415 1439 c. — Kürzung ist eingetreten in threttene 
1413, thretty thretti 1398b 1437 1439b und derrar 1419 
1434a, derraat 1439 c, derreat 1419 neben der 1401, 
dere 1439b, deraat 1420ad. 

north, e = westgerm. ä, ws. d\ 

atrete 1425b, dede 1385 1398a, eve (north, efen) 
1432, faatirniaewin 1416, apeche 1436. — Doppelschrei- 
bung: atreet atreete 1425 a. — Unorganisches i: deid 
1398a, USlhh, fordeide 1431b. 

In satztieftonigen Wörtern steht a vor r. Diese 
Formen existierten schon im ae. als Nebenformen. 
qwhare quhare pare thare wäre (verb.), alle sehr oft be- 
legt, nur einmal e: there 1439c neben thare daselbst. 
Bei starkem Ton Verlust steht e und i: therof iherto ther- 
for 1420b 1425 e 1431a 1440d, thyrefter 1431a, pirfor 
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piroff pirto pirapon pireftir 1399 1428 1431c 1440c. — 
Die nomina agentis auf -erej wofür north, auch oft -are, 
haben meist a: brekars doarys learys (ae. leö^ere) 1405, 
helpar makaria 1409, kepar(e) 1406a 1420ab 1420ac 
1431c, folowars 1425a, forspekar 1433 1440a, baxtar 
bakar fiacJiar fleschar 1434 a; aber nicht selten auch e: 
mysdoer müdoeris 1397, mysdoeria manalaerya Rei/eris 
brynneria 1398a, baater 1434a, burcher 1438 b. 

north. <? = ws. eä aus ce nach Palatalen. 

yhere yere jere ^here sehr oft, schepe 1398 a. — Un- 
organisches i: yheir lAlb 1423b 1431a 1431 bb 1440b, 
yheirly 1431 bb, ^eir 1425b. 

north. <? = i-Umlaut von eä. 

here heria oft, hevde {e und e) 1409 1422, nedia (subst.) 
1398a, nedit 1401 1428. — Unorganisches i: heiris 
1420ac, neii^e 1400 1428 1439 b, neirar 1439 c, neirest 
1408 b, aber neiToate (e) 1432. — Gekürzt ist der Vokal 
in nechibura 1422, neichtbur 1432, nychtbouria 1412 a 
und next(,e) 1397 1398a 1423c 1431a 1431c 1432; 
neat{e) 1385 1393b 1398b 1416 1418a 1433 entspricht 
north, nesta (Sievers Gr. ^ § 166, 5). 

north. ^5, eh. 

ee 1385, Ee 1398 a, learys 1405, deit (north, de^an^ 
-it ist Präteritalendung) 1398 a, he 1399 1405, hee heenea 
1405 1416 1420a 1431c, einmal hech 1387, zweimal 
hye 1439 c. — Diese Schreibungen bestätigen die An- 
nahme, dass die Spirans in der zweiten Hälfte des 
14. Jahrhunderts schwand und geschl. e übrig blieb 
(vgl. pag. 31). 

ae. e in geschlossener Silbe. 

In welchem Umfang die ae. Dehnung vor stimm- 
haften Konsonantengruppen noch erhalten ist (Lautwert 
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gescbl. ('), läSBt eich ans ächreibungen wie ende 1385 
1387 etc., aende 1397 etc. nicht erBeben; nach Palatalen 

(^ws i>) nur ein Beispiet: i/hetde 1398a. 

.Sonst ist als Lautwert off. e anzunehmen (doch vgl. 
Bemerkung zu falowschip pag, .^9). «et {ae. seftan) oft, 
«ettis 1439b, aett (part. prät.) 1420a 1420ac, let leite 
Unit Ifttyng (ae. lettan) 1385 1389 1398a etc., neUU 
(ae. nett) 1420ac, betUr 1432, wed (ae. wedd) 1418a 
1423b 1425c, strekand atrekit (ae. streccan) 1385 1433a, 
thekyt {a.e. peccan) 1387, bell 1412a, seil sellis selling 
aelland 1417, 1434a etc., dwelland dueüing duelh etc. 
1385 1400 etc., elUa 1398a 1412a, weat 1387 etc., beat 
1419, martimeaa, Martimea Martymea (ae. messe, ws. mvesae) 
1.S93b 1413 1423c 1431bb, hdf 1397 1400 etc., me« oft, 
und andere. — Doppelformen mit e und e bat das Ad- 
verb well 1405 1413, wei'/e 1439b, sonst viel wele ge- 
schrieben, oft. — Schon im ae. bekannte Satzdoppel- 
fonnen sind be und bi\ ganeby bygane bigane 1398b 
1418b 1431b 1436 1439c, ykere by yhere 1406a, parby 
1428, by qvha 1434a, by sit,de (prät.) 1438a, byside 
1439b, ganz überwiegend wird jedoch be gebraucht. 

Vor Dentalen und Palatalen tritt Wandel zu i ein 
(Morsbaoh Gr. § 109). Inglü 1398a, !ngtand(e) 1398a 
1398b 1405 neben Englia 1400, hyng (an. hengja) 1425d, 
strynthe (ae. atrengdu) 1398 a, twinte 1423a für gewöhn- 
liches twenty; twonty 1424 ist wohl Schreibfehler, ae. 
brennan und brinitan sind zusammengefallen, Formen 
mit e in 1405, mit y in 1405 1397 1398a. think tkinkia 
etc. 1409 1416 1439a 1440c (ae. pencan) kann auch 
von ae. pyncan (nie think 140Ö) beeinflusst sein. 
*to^edre erscheint immer mit i, y: 1422 1425d etc. (vgl, 
pag. 34). In dem part. prät. byddya 1432 (ae. beden) 
mag wohl der Einfluss des Präsens mitgewirkt haben 
ausserdem liegt Vermischung der Bedeutung vor (vgl. 
pag. 40), denn es steht hier in dem Sinne von ae. bodei 
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Wo e vor Dentalen und Palatalen erhalten bleibt, 
entsteht mitunter ein Gleichlaut z, y. heicht (ae. hehty 
redupl. prät.) 1408 b neben heht 1385, hecht 1388 1398 a, 
neichtbur 1432 neben nechtburs 1422 und nychtbouris 
1412a. 

Bloss graphisch ist y in forneymit 1413 (3 mal) 
neben fornemyit fornemyt 1413, fornemmit 1399, fore- 
nemniyd 1418a, nemmyde 1418a, fomemmyt 1420 ab 
1420ac. 

e nach Palatal (==W8. ie), 

Ä6- 3^A 3'^^f'i Sif ^^t 1^ ^^^ Urkunden immer % y; 
hier war schon in ae. Zeit der t-Laut auch auf ang- 
lischem Gebiet Regel. Femer hat Anlehnung an das 
Verbum to give stattgefunden (pag. 53). 

north, eht (aus eoht). 

> iht . rycht rieht oft, knycht knichtis 1385 1400 
1431bb 1431c etc.; lychtya 1387 („Licht") non north. 
leht > leht > liht oder north, liht (Sievers Gr.' § 164, 
§ 165 Anm.). 

ae. eo 

nimmt dieselbe Entwickelung wie €\ vor rc, rj, rh und h 
galt schon im north, der sogenannte Palatalumlaut e. Erl, 
Erle Erü Eryl 1385 etc. (oft), held (prät.) 1408 b 1418, 
erde 14:32 ^ f er ferre 1397 1428 1440 c; werc werk werke 
1387 1398b 1399 1418a 1423a, sex sextene 1388 1398b 
1406a 1406b 1430 1431c 1434a 1436, betuex betwe.r 
1419, 1423c 1438b 1439a 1440c, sonst immer mit i, 3/ 
geschrieben (durch Palataleinfluss), oft belegt. — Auf 
alte Formen mit v (durch if-Einfluss) gehen zurück 
•iDorthy worschip worschipfu/l oft. 

er -h cons, > dr -\- cons. 

ist belegt in yhamand 1385 {die, ^eornian)^ hartlinen 1439c 
und bars (ae. beran) 1432. 
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Curtis (§ 318) bezweifelt diesen Lautwandel und 
versucht^ die seiner Ansicht entgegenstehenden Schrei- 
bungen und Reime durch die Annahme einer Entwickelung 
är -h cona. > er -4- cona» zu erklären. Er stützt sich 
dabei (§ 320) auch auf Schreibungen wie pert (= pari) und 
merkat (= market) aus den alten schottischen Gesetzen 
(angeblich aus dem 14. Jahrhundert) und den schottischen 
Parlamentsakten (angeblich von 1424 und 1436). Aber 
die Datierung dieser Schreibungen ist falsch. Die an- 
gezogenen Parlamentsurkunden sind keine Originale, 
sondern spätere Abschriften, wie Murray, dem Curtis seine 
Angaben entnommen hat, selbst zugiebt (DSS. pag. 91): 
„In the extracts from the Acts of Scotland, given at page 
39, I failed to remark that these do not exist in con- 
temporary documents, but in transcripts made from the 
Originals at a later period, a fact which accounts for the 
appearance in these extracts of some Middle-Scottish 
forms." — Die schottischen Gesetze sind zwar im 14. 
Jahrhundert in die Volkssprache übersetzt, doch stammt 
von den erhaltenen Handschriften nur eine, das Bute MS., 
aus dem 14. Jahrhundert, die anderen aus dem 15. und 
16. Jahrhundert, und der in den Act. Parlam. Scot. 
publicierte Text ist aus allen Handschriften zusammen- 
gestellt, grösstenteils aber aus denen des 15. und 16. 
Jahrhunderts. (Act. Parlam. Scot., vol. I, Preface page 32.) 

ae. mw, 

> eu, auch au (w- Einfluss). schew 1400, hewyn 
(part. prät.) 1387, schaw schawis schawing etc. 1398a 
1425d 1436 1438a 1440c. 

ae. eöw 

im Wort- und Silbenausdruck > eu > tu, new 
1388 1398b 1422 1423a 1424, knew (prät.) 1428 1436 
1439 c, scheto 1436 (prät. von sceäwian nach Analogie 
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von cnäwan-cneöw), brew 1434:8L, ^r^w (subst.) 1405, trewis 
1398a 1398b 1405, trew (adj.) 1387 1408a 1418a 1420ad 
1430 1439b 1439c, trewly 1398b 1405 1408a 1408b 
1409 1420a 1425d 1440c, treuly 1431b, Stewart 1385 
1398a 1408a 1409 1440c 1440d. — In ^clnev 1436 
(für achaw) ist die Entwicklung zu iu bezeichnet. — u 
statt eu ist französische Schreibung (in den Urkk. wechselt 
z. B. verteu mit vertu)] es bedeutet also truly 1439c 
dasselbe wie treuly. 

In dem satztieftonigen Pronomen ae. eöw hat sich 
das erste Element des Diphthongen (ähnlich wie in 8eö 
> 8cho) zu einer palatalen Spirans entwickelt, wobei 
auch die Analogie zu ae. ^e mitgewirkt haben mag, und 
ow ist als ow, ou oder u erhalten (Lautwert ü): yhow 
yhou yow you 1400 1405 1422, yhu 1401 1405 1417 
1434 b, yhour{e) youre 1389 1400 1405 etc., .i/AwK^) 1385 
1401 1417 1420c 1436. 

Vor Konsonanten erscheint ae. eöw als ow^ ou: 
foure fowre 1413 1418a 1424 1425c, fourty fourti 
fowrty 1413 1418a, trowth 1385, trouth 1439c, ein- 
mal steht u in truth 1439 c mit Anlehnung an das 
Adjectiv. 

ae. i in geschlossener Silbe 

bleibt als V, y erhalten. 

Vereinzelt sind Schreibungen mit e: hender (ae. hin- 
drian) 1420 ad, scheling 1431 bb neben häufig belegtem 
Schilling y twechand (ae. twiccan) 1420 ad; in satztief- 
tonigen Wörtern: tel (an.) 1423a 1425 e neben oft be- 
legtem til tyl tili tyll, her (pron.) neben hir 1439c, 
enovth (in -j- with) 1398 b. 

ae. y in geschlossener Silbe 

erscheint nur einmal als e in wnkendnes 1439a neben 
wnkindnea daselbst (vgl. Morsbach Gr. pag. 168 unten), 
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sonst immer als i, y, sowohl bei Kürze als vor dehnenden 
Konsonantengrappen: kindnea 1409, mind 1420ay mynde 
1431b, pind 1437, kyn 1400, kin 1432, fulfyll fulfill 
ftdfyllü fulfilling etc. 1385 1387 etc., und andere. 

ScottU Scottya (adj.) 1398a 1405 ist an Scotland 
angelehnt. — aundry sundrie 1428 1432 1438 b 1439 c 
neben häufigem ayndry sindry (ae. ayndri^) ist durch 
ae. 8undor beeinflusst (Morsbach Gr. § 129 Anm. 4, 2). 

ae. iy y in offener Silbe 

wird nicht gedehnt, Lautwert % e. Die ganze Frage ist 
pag. 25 behandelt, wo auch die Schreibungen mit e und 
die mit Doppelkonsonanten zusammengestellt sind. £s 
sind hier noch einige Belege mit i, y nachzutragen: rydin 
rydyne (part. prät.) 1398 a 1405, hyne (ae. hine) 1431b, 
atirit („bewegen") 1439c, kyrk kyrc kirk kirc oft, mit 
früher Synkope. 

ae. tj, y3 

> f. ny ne liidd 1409 etc., ntne 1398 b, nynty nynety 
1393a 1393b Qic, fryday 1420c 1425d 1431c, lyia lyes 
Hand lyand 1387 1405 1406b etc.; by (ae. bycjan) 1432 
1434 a. 

ae. i und y 

erscheinen als i, y^ Lautwert i. 

ae. i aide 1398a 1425c etc., sijde 1387 1400 etc., tyme 
1385 etc., write 1397 1398a 1400, qwhitß 1398a, abyde 
U28,rype 1428, risis risand Hsing 1397 1398a 1416, 
und andere. 

Kürzung von ae. l ist bezeichnet 1. durch Doppel- 
schreibung des Konsonanten: qwhiasonday qvhissonday 
Qwyssinday 1393 b 1398 b etc., schirre/dorne schyrref dorne 
schirrafedome achyrrafedome schirradome 1393 b 1406 b 
1408a etc., 2. durch die Schreibung e für i: scheradome 
1420 c weman 1406 b; letzteres ist durch t«7-Einfluss zu 
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o verdampft in woman women womanhede 1431 bb 1434a 
1439 c 1440d. 

ae. y: hi/dis 1398 a, Oi/tüle 1405, qwhi/ qvhy 1389 
1420 ad 1438 b, qwhi quhi 1419 1431c, forpi 1428, 
foHhi 1436, tyne tyn (an. tyna) 1387 1412a 1425 e. 

ae. 0. 

In der Verbindung 6, w, / + o H- r + co/w. wird o 
gern zu u (vgl. Morsbach Gr. § 120 Anm. 3): furth 1409, 
1428, furde 1425 d, bourcht 1387 neben gewöhnlichem 
borch. 

Im Übrigen ist o erhalten; über Qualität und Quan- 
tität dieses Lautes geben die Schreibungen keine Auskunft. 

ae. eo aus Palatal -f- o. 
> q: beyhond 1398 a, achortnes 1428. 

ae. oht (auch öht < öht), 

bracht 1387 1398 a 1428 1434 a, thoht 1385, thocht 
1432, bocht 1433 a, ocht 1398 a, nockt oft. 

Einige Male steht ein Gleitlaut u: douchtir douchter 
1400 1422, noucht 1393 a, nought 1439 c. Diese Er- 
scheinung findet sich im Schottischen nur selten (vgl. 
Curtis § 59 f). 

ae. ö 

wird häufig u geschrieben, schon in den ältesten Ur- 
kunden. gud{e) gud{e)ly 1385 1387 etc., oft (nie mit 
o), fute 1425b 1437, 6^L/ 1420a, behuve 1440c, behvfful 
1420 ab, 8uth 1385, suthfast suthfastly 1385 1425 d 1436, 
suthfaatnea 1420c 1428 1431c 1436 1438 a, bludewite 
1406 b, rudü U24 1437, stude {prat.) 1428 1436 1438 a, 
^M*(^) (prät.) 1405 1418a 1428 1440a, Halyrudehous 
1387 1398a 1399 1423c 1439b. In den übrigen hier- 
hergehörigen Wörtern wird überwiegend o gebraucht, 
vereinzelt noch u in bruthir 1422, dune (ae. jedön) 1385, 
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fredume 1398a. •-- ov, ow findet sich in ovtht/r 1420c, 
owthyre 1425 d, sonst hat ae. öper in der Schrift gewöhn- 
lich das bewahrt, daneben u in 1408a 1419 1423a 
1425a 1425b 1428 1432 1433 1434a 1439c. Doppel- 
schreibung: doo (infin.) 1440c. — Unorganisches y'» doyia 
1420b. 

Ton verlast und Schwächung des Vokals liegt vor in 
Westmerland 1400. 

Die Aussprache des ae. ö ist nach allgemeiner An- 
nahme schon im 14. Jahrhundert eine J-^ ü- ähnliche 
gewesen, nicht sehr verschieden von den Entsprechungen 
in den modernen schottischen Dialekten (vgl. Luick 
§ 124 f, Curtis § 459 f). 

ae. eö durch Einwirkung vorausgehender Palatale 

fällt mit ae. ö zusammen. Nur ein Beispiel: Yole 1439 ar 
(ae. ^eöl, an. jöl). 

ae. öw. 

Nur ein Wort, mit unveränderter Schreibung: grow 
growing 1389 1409. 

ae. öj, öh. 

Belege spärlich: slow (prät.) 1405, plwis plvis 1416,- 
plew 1428 (7 mal). Ich möchte mit Luick (§ 175) an- 
nehmen, dass die Entwickelung von öj, öh der auf der 
ö-Seite symmetrisch war, dass nämlich der Guttural spur- 
los schwand und einfaches ö übrig blieb, slow kann 
sudenglischer Einfluss sein, auffällig bleibt aber die Form 
plew. 

ae. u in geschlossener Silbe 

wird meist u geschrieben, daneben besonders im Anlaut 

V und w: vndyr vndir vp vn- wnder wndir wp vn- häufig, 

fwl 1398 a, thrwch 1406 b, hvndyr 1424, hwnderd 1423 a, 

twnge 1385, pvnd 1398b 1418a. — Häufig wird u durch 
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o ersetzt, besonders vor Nasalen: pond 1398b 1399 
1408b 1413 1420a 1423a 1431a, aone (ae. aunne) 1428, 
Sonday 1440a, wonnyn 1423b 1424 1436, einmal wynnyn 
1431a (Anlehnung an den Präsensstamm ae. winnan^ 
oder wallisische Schreibang, vgl. Morsbach Gr. § 16, 
Anm. 2), hondreth hondre 1413 1423c, ondir 1420 ab, 
ffrond 1425d, some 1428 neben mm 1398a 1398b 1431c, 
wol wollys 1389 1398a, throch (ae. }urh) 1397 1398a 
1430 neben thruch 1388 1398a 1413 1420c. — Ganz 
vereinzelt steht om, ow in bourows bowrous 1398 a (ae. 
burh) neben burows 1389, burowis 1439 c, borowes 
1440 c. 

Wirkung der Tonlosigkeit zeigt Qwyssinday 1424, 
gewöhnlich Qwyssonday Qwytsonday, 

ae. upon wird meist zu apon, oft belegt, daneben 
upon 1398a 1422 1432 1440a, vpon 1431c, wpon 1439a; 
das a erklärt sich hier durch Analogie zu anderen satz- 
tieftonigen Wörtern wie abovyn anent away etc. 

ae. u in offener Silbe 

bleibt erhalten. Schreibungen mit Doppelkonsonanz siehe 
pag. 27. — neben t/, v^ w: lufit mit u oft, mit w 
1423a, mit o 1412b 1423b, wode {a.e, wudu) 1388, sune 
(ae. 8unu) nur in 1385, sonst immer o, wont 1388 1398a 
1417 1423c, abovyn 1387 1398a, above 1440d, com 
comys 1412 a 1412 b 1418 a, cum cumya etc. oft, com 
cvmand 1418a, cwm 1398.a. — Wie bei u in geschlossener 
Silbe, so findet sich auch hier sporadisch ou: mydaoumer 
1432. 

Nur woik neben woke 1428 könnte auf Dehnung 
{u>ö) deuten; doch zeigen die Schreibungen boiddy 
1420 a und fomeymit 1413 neben häufigem fornemmytj 
dass unorganisches i versehentlich auch einem kurzen 
Vokal angefügt wurde. Auch wowke wowkia 1398 b 
sprechen eher für den Lautwert u als für ö < ö. 

A. 4 
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ae. ü 
erleidet keine qualitative Yeränderang. Schreibung ou^ 
ow, ov, toun{e) oft, town{e) 1400 1418a 1432, tovn{e) 
1401 1412a, doun{e) 1412a 1433b, downe 1425d, souih 
1387 1425 a etc., sovth 1425 e, thouaand thowsand oft, 
couth 1428 1431c, about 1420ac 1423a etc., out oft, 
our(e) owr{e) 1398 a 1425 c etc., how 1385 1398 a etc., 
now 1388 1389; über hw 1428 und nw 1398b siehe 
pag. 17. 

Kürzung ist eingetreten in den schwachbetonten 
Wörtern but bot häufig, bwte 1439 a, us vs häufig, W8 
1401 1413a 1425d etc., unter dem Nebenton in neicht- 
bur neichtbura 1432 neben nychtbouris 1412 a, vor mehr- 
facher Konsonanz in husband husbandis 1431 bb 1431c 
1438 a, huabandry 1428, husbandryis 1398 b, dagegen ist 
houahalde 1428 als Kompositum gefühlt und an das 
Simplex angelehnt. — Vereinzelte Kürzungen sind bruk 
1424 neben browk 1388 und huss huasis 1412a neben 
hou8{e) oft, howae hovae 1388 1418a. 

Konsonanten. 

c 
erscheint meist als k. — c steht: 1. vor l und r: clerk 
1425b 1431c 1432, clath 1398a, craft 1387 1434a; 
acria 1437 neben aAm 1428 1431c; 2. vor dunklen Vo- 
kalen: call, taatj corne^ cum^ com, couth, aber kakia 1434 a; 
3. selten im Auslaut nach Konsonant: werc 1387 neben 
werke 1387 1398b 1399 1423a, marc 1398b neben ge- 
wöhnlichem markie). 

Für cw steht qw qu: qwene quene Qwein 1398a 
1435 1439 c. 

Einige Male begegnen palatalisirte (südliche) Formen: 
apeche (subst.) 1436, twychand twichand twechand 1405 
1420 ad 1428, tioicheyng 1440c, cheae cheait 1431c, cheia 
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1428 and analog chosin(e) cAos^n 1398 a 1409. Für chese 
und twychand braucht man südlichen Einfluss nicht an- 
zunehmen; ersteres kann auch von französisch choiatr 
a,lterirt sein, letzteres wechselt in den Urkunden mit 
französ. touchand touching. 

Id folgenden Wörtern, die im Süden palatalisirt 
werden, ist k erhalten: kyrk{e) kirk{e) kyrc kirc oft, 
kynrtke hynryk{e) 1397 1398a 1413 1418a 1431b, 
kyngrikia 1398b, mykü mekil (pag. 27), strekand 1385, 
atrekit 1433a, tkekyt 1387, in ae. -lice (Belege siehe 
weiter unten) und den pronom. Uk{e) ylk{e) (nur zum 
Theil im Süden palatalisirt), qwht/lk{e), ewilk swt/lk aylk 
aik sie. 

Geschwunden ist inlautendes c in made, oft, und 
tane (part. prät.) 1398a 1405 1408 b 1409 1423 1430, 
daneben takyn takin 1403a. Cursor Mundi, Hampole, 
Barbour, Wyntown, Harry und Gaw. Douglas haben 
nicht nur tane und made, sondern auch ta tas und ma 
rnaie maae (Murray pag. 202 — 206). Diese Formen sind 
dqn Urkunden fremd, und von ma mais maae erwähnt 
Murray ausdrücklich, dass sie heute nicht mehr im Ge- 
brauch seien. 

Die Endsilbe -lue wird, weil schwach betont, zu ly, 
H, auch le-, bodile 1439 c, daneben zuweilen Doppel- 
formen mit erhaltenem k: dede(i/k(e) dedelik{e) 1406b 
1408a 1408b 1409 1420a 1423c 1430 1431a, maaonne 
lyke 1387, bodelik 1433. — Ebenso wird das satzunb"- 
tonte ic zu J 1385 1400 etc. Formen mit erhaltene 
Auslaut, wie sie nach Murray (pag. 187) noch im 14. Jal 
hundert vor Vokalen üblich waren, kann ich nicht t 
legen. 

wird auch im Schottischen palatalisirt. Lautung 
Schreibung gewöhnlich ach, seltener ah, einmal sack int€ 
vokal und einmal ch nach Konsonant, aehame, ackado' 
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schaihy schaw, schepe, Schilling, achippisy schortnes, acliiref, 
'8€htp — shippit lordship ahiref 1389 1400 1431 bb 1435 
1438b — worchipful 1418a; hiachop 1417 1420c 1439c 
1440c; fisch (subst. und verb.) 1434a, fischar 1434a, 
fijssching 1420ac, fresch 1422, flesch{e) fl£8char 1398a 
1434 a. 

In an. Lehnwörtern ist sk, sc erhalten: skore score 
1385 1398 b 1399 skynnys 1398a, skath scath{e) skathles 
vnskathand 1385 1393b 1398b 1405 1409 1423b 1437 
1440a. — Erbalten ist sc, sk ferner in ask{e) oft (durch 
Metathesis entstandenes sc) und in Scotlandie) oft, Scottys 
Scottis 1398 a 1405. Kluge fuhrt letzteres auf an. Einfluss 
zurück (Grundriss für germanische Philologie I, 840); 
ich möchte aber vorziehen, hier gelehrten lateinischen 
Einfluss anzunehmen. 

In unbetonter Wort- und Satzstellung wird sc zu s 
geschwächt: Jnglis 1398a, Scottys Scottis 1398a 1405; 
sal sali suld(e), 

3 

Anlautendes 5 = germ. g erscheint vor Kon- 
sonanten und vor dunklen Vokalen immer als g, ebenso 
vor i-umgelautetem ursprünglich dunklem Vokal in togiddir 
togyddyr, — Die bei den Dichtern häufig gebrauchte üm- 
schreibungsform can für {on)^an kommt in den Urkunden 
nicht vor. 

Vor primären Palatalvokalen steht der Verschluss- 
laut immer in agayne^ g^ii^^) (verb.), begyn, gif iß) (verb.), 
gift gyft 1399 1431b, ausser in again (das Morsbach 
aus ae. on^cejn <. *ongagam erklärt, mit g wie in gcede- 
ling, togadre) infolge an. Einflusses, sonst die Spirans: 
yharnand 1385, yhelde 1398a, yharde 1420c, ^ardis 
1423c, yhate 1437, ^ete 1425 d. In an. Lehnwörtern 
steht natürlich nur g: gilde 1423c, gate 1437 1439b. 

Anlautendes 5 = germ. y bleibt als Spirans er- 
halten. Schreibung yA, y, seltener 5, mitunter jA: yAer(ö) 
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ijer{e) oft, .ser{e) 1393a 1393b 1418b 1423c 1425d etc., 
5here 1423 c 1437, sherli 1423 c, yhe ye oft, ^e 1435, 
ijha 1387, ja 1425 c, beyhond 1398 a, 7o/e 1439 a. — 
ae. si^f yif hat sich in unserem Dialekt, abgesehen von ein- 
maligem ^^Z" 1428^ das infolge seiner satztieftonigen Stellung 
den Anlaut einbüsste, überhaupt nicht lautgesetzlich ent- 
wickelt, sondern ist stark beeinflusst vom Verbum to 
give und von demselben in Schrift und Sprache nicht 
mehr zu unterscheiden (Murray pag. 230). Die Spirans 
findet sich denn auch nirgends, sondern immer der Ver- 
schlusslaut g. 

Gutturales j wird nach Liquiden zu Wy w, häufig 

mit Gleitlaut, boroua^ borows, borowes (ae. bor^as) 1397 

1398 a 1440 c, burowa bourows burowis borowis (ae. bur^as) 

1389 1398a 1439c 1440c, folwia folwand foluand follow 

folowxB folowand folowyng folowar follovns 1398a 1398b 

1415 1416 etc. Ausgefallen ist es in mom{e) 1398 a 

1416 1434a 1440a. 

ae. -ij wird zu y, z, vereinzelt e\ twente 1425c, 
twinte 1423 a, sindre 1435, mychte 1440a; halow 1398 a 
statt des gewöhnlichen haly geht auf ae. Flexionsformen 
mit gutturaler Spirans zurück. — Die Vorsilbe ae. ^e- 
ist spurlos geschwunden mit Ausnahme von yede 1436, 
seid 1428. 

cj (an. gg) 

wird im Inlaut gg^ im Auslaut g geschrieben (Lautwert 
gg)' ryg rig ryggia (ae. hryc^y, byg biggia byggyd byggit 
byggyn (verbalsubst.) byggynnia 1388 1418 a 1425 b 
1425 d (am byggja). — Durch Anlehnung an Formen 
mit einfachem j ist cj durchweg verdrängt in den Verben 
lic^ean und byc^ean: ly lyia lyand häufig, by 1432 1434a. 

nj. 

Besondere Fälle: wj wird vor th vereinfacht in 
atrynthe 1398a, atreynthnyng 1405. — Die Endung -ing 
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^vird vielfach zu -in, Belege finden sich in den Ur- 
kanden erst aus dem 15. Jahrhundert; tyttyn 1412 a, 
cummyn 1412a, gretyn 1416, Z^%n 1416, hyggyn 1425 d, 
upgiffin 1431b, achauyne li36, ful/yllyne 1439 a, makkyne 
1439 a, makynn 1440b. Reime von -yne auf -ynge sind 
im 15. Jahrhundert sehr häufig, finden sich aber auch 
schon im Bruce und in den Legenden (Buss pag. 22). 
In den vereinzelten Schreibungen thynggis 1420ac, think 
1423 a, wrangkis 1439 neben wrangis 1400 1409 ver- 
mute ich die Absicht des Schreibers, zum Ausdruck zu 
bringen, dass in diesen Wörtern im Gegensatz zu der 
Endung -ing der Verschlusslaut deutlich artikulirt wurde. 

h 

bleibt im Anlaut vor Vokalen erhalten. Nur das satz- 
tieftonige Pronomen it hat es regelmässig eingebüsst, 
im Gegensatz zu he^ %w»^ himy hys^ his, hyr, hir. Dass 
aber bei diesen Wörtern h nicht sehr scharf artikulirt 
wurde, zeigt die umgekehrte Schreibung houre 1385 für 
das possessivum der I. plur. 

In nebentonigem ae. 'hcede fällt h bisweilen aus: 
wodwit 1438 b. 

Vor Konsonanten schwindet anlautendes A: lord^ 
lady, rather, ryg, ryngyng 1412 a, nur in der Verbindung 
hw wird es in etwas modificirter Form bewahrt, ge- 
wöhnlich qwh, quh (qvh), qw, qu (Lautwert kw), andere 
Schreibungen sind selten: whilum 1413, whylk(e) whilk{e) 
1388 1412 b 1413 1425 a, what 1413 1432, Whitaonday 
1385; bemerkenswert ist blosses w in wat 1412 a, Wyt- 
sonday Witaonday 1413 1428 1431a 1431b 1431bb; 
wh bezeichnet stimmloses Wj die Schreibung w vielleicht 
dasselbe. 

ht bleibt ungeschwächt erhalten, wie die gewöhn- 
liche Schreibung cht bezeugt, im Gegensatz zu der all- 
mählichen Auflösung der Spirans im eigentlichen Eng- 
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land. douchtiVy knycht, mycht, nychty rycht, aycht^ lycht^ 
acht^ brochty bocht, thochty ocht^ nocht. In heht vmbethoht 
ryhtwyaly 1385 haben wir noch die ae. Darstellung. An- 
dere Schreibweisen sind vereinzelt: mighti 1439c, myght 
1416, riffht 1416, nought 1439c, knygthrigth 1398b; in 
ryihwys 1406 b steht ih missverständlich für cht (vgl. 
pag. 57). 

Im Auslaut nach Konsonant bleibl h als cA, gh er- 
halten: borch (ae. borh) 1397 1398 a etc., burch (ae. burh) 
1424 1425c 1434b, sonst immer mit gh. 

Satztieftoniges thruch (ae. purh) 1388 etc. wird oft 
zu tkrou throw 1385 etc., Vermischung beider Formen 
liegt vor in throwch throuch 1425 c 1431b. 

/. 

Anlautendes / bleibt stimmlose Spirans, geschrieben 
/, einige Male/: ffor 1389 1423c 1425c 1436, ffyve 
1385, ffyft 1436, ßaatirniBewin 1416. Desgleichen in- 
lautend / vor stimmlosen Konsonanten: gifU thifty craft, 
Jyf^^y fiß^^^y fißVy ^iftV*/ einmal /: efftir 1406b. 

Intervokales f hat jedenfalls den ae. stimmhaften 
Laut bewahrt. Jedoch ist zu beachten, dass in der 
Flexion die Anlehnung an Formen mit auslautendem 
stimmlosen / wirksam gewesen ist. Verhältnissmässig 
selten wird w zur Bezeichnung der intervokalen Spirans 
verwendet: gewin 1406b 1416 \4:2bQi ffaatirniaewin 1416, 
lowit 1423 b 1425 e, fywe 1425 c, lywand 1425 e, ewyn{e) 
1431 b, hawand 1440a; diese Belege sind über ganz 
Schottland zerstreut. Im Übrigen wechselt die Schrei- 
bung in regelloser Weise zwischen /, auch ff, und u 
oder v, z. B. haffand hafand hauand havand, giffin gifin 
given, luffit lufit luvit, behvf behuve und viele andere oft 
belegte Wörter (vgl. Morsbach Gr. § 17 Anm. 2). Streng 
gemieden wird/ in Wörtern wie aeoin^ euir, neuir^ abovyn, 
evyn^ ovyr. 
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Die Spirans schwindet in lord, lady, had{e) (prät. 
u. part.), anentis anence fornentia 1387 1398a 1405 1416 
1425e, abone 1425d neben ahovyn 1387 1398a und 
above 1440d, hede 1436 neben Ämd (ae. heafod) 1431c, 
schirradome acheradome shiredom 1420 c 1431c 1435 
neben achiref dorne. 

Intervokales If wird Zw, Ivi ailver 1398 b 1423 b, 
sylure 1413, ailuyr 1424. 

Auslautendes / bleibt stimmlos. Schreibung /, ^', 
nur einmal v: live (subst.) 1408a. — give 1440c statt 
9\fk^^ 9iff (partikel) ist, wie schon erwähnt (pag. 53), 
vom Verbum to give beeinflusst. — Tonloses of^ off ver- 
liert öfter den Auslaut: o 1405 1431c. 

Assimilirt ist / in woman wemen 1406 b 1431 bb 
1434a 1439c 1440d. 

w. 

In fast allen schottischen Werken, poetischen wie 
prosaischen, werden die Schriftzeichen v (u) und w be- 
ständig verwechselt. Die Ursache dieser Verwirrung liegt 
wahrscheinlich darin, dass früher in einem Teile Schott- 
lands, wie das noch heute im Nordosten geschieht, w 
wie V gesprochen wurde (Murray pag. 130). Jedenfalls 
werden im 14. und 15. Jahrhundert w und v in den 
meisten Werken schottischen Ursprungs nicht so scharf 
auseinandergehalten, wie dies in der Regel in den eng- 
lischen geschieht. Beide Laute reimen sogar miteinander 
(Trautmann, Anglia I 140, Luick, Anglia XI 586). 

Ganz gewöhnlich ist die Vertretung von w durch 
y, u in den Verbindungen swj tWy dwj hw (= qw, qu). 

Im Anlaut sind belegt vor Vokalen vater vatir 1420ac 
1439b, vitnes vittenes 1425c 1433a 1440b, vest 1439b, viste 
1436, vor Konsonanten vHttin 1433, vyrtyn 1420 ac, auch 
hier stammen die Belege aus den verschiedensten Gegenden. 

Wirkung der Tonlosigkeit liegt vor in northours 
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1425 b neben weatwart 1431c; enovth 1398 b (in -\-with)y 
owtuth {üt-^with) 13Ö8a 1398 b; sa 1397 1398 b 1400 
1405 1418a etc., so 1405 1420a 1439b neben swa 1393a 
1398a 1418a 1425d etc., aua 1398a 1405 1409 etc.; 
aUa 1400, also 1388 1415, ah 1387 1393b 1397 etc., 
aa 1387 1389 etc., neben ahwa 1387 1398 b 1399 etc., 
aUua 1387 1398a 1399 etc.; sylk 1385, sik ayk sie 
1393b 1397 1401 1405 1408b 1409 etc. neben swylk 
swylc avnlk 1398 a 1400 1405 1439 b. 

t 

wird im Anlaut einige Male th geschrieben: thua 1415, 
]^e thopir 1425d. bod 1398b für bot ist wohl nachlässige 
Schreibung. 

Assimilation findet statt bei t-hs: Whyssonday 
1385 1398b 1424 1439b neben Whitsonday 1413 1418a 
1428 1431a 1431b 1431bb, t-^-st: la8t(e) 1398a 1428 

1437 1438a. 

Die Schreibungen bourcht 1387, laucht 1440a, nycht- 
bouris neichtbur nechtburs 1412a 1432, sowie batht 1420a, 
atht 1436, hundretht 1440b, wytht witht 1423 c 1430 

1438 b 1439a, withtm 1408a beruhen auf einer miss- 
verständlichen Auffassung einer viel gebrauchten Ab- 
kürzung, t war nämlich sowohl Abkürzungszeichen für 
cht als auch für th. Da auch die Buchstaben c und t 
sich sehr ähnlich sahen, so wurde ch statt th und um- 
gekehrt th;t statt cht geschrieben. Eine Folge dieser Ver- 
wirrung war, dass auch den einfachen Lauten ch und th 
ein t angehängt wurde. (Murray pag. 127, Buss Dissert. 
pag. 23 und Anglia IX 513.) 

d. 

In der Endung -and ist, ähnlich wie in -ing, der 
Verschlusslaut in den heutigen schottischen Dialekten ge- 
schwunden. Dieser Lautwandel lässt sich schon in den 
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Urkanden aas der ersten Hälfte des 15. Jahrhunderts 
belegen: cumman 1423c und mehrfache Verwechslangen 
des Part. Präs. mit dem Verbalsabst. 

In landdü 1415 1431a 1431b, handdis 1431b, 
frenddü 1420 ab, ponddis 1420a 1431a 1431b bedeatet 
dd vermatlich Vokalkurze. 

Sonst wird auslautendes tonloses d gern stimmlos: 
iowart 1425 b, weatwart 1431c (aber nortkours 1425 b, 
mit Ausfall des Konsonanten), Stewart 1385 1398a 1408a 
1409 1440c 1440d, wodwit 1438b. abbot 1389 1398a 
kann auch vom Lateinischen beeinflusst sein (vgl. Mors- 
bach Schriftsprache pag. 115). 

Aus ae. hundred wird durch Metathesis hunderd 
hvmderd 1423a 1425 e. Die geringe Betonung dieses 
Wortes in Jahreszahlen ist wohl der Grund des häufigen 
Ausfalls von d* kundre hunder hundir hundyr etc. (meist 
in Jahreszahlen) 1385 1399 1406a 1417 1422 1423c 
1424 1435 1439b; hundreth 1419 1420c etc. (oft) leite 
ich vom an. hundrad ab. 

Der Übergang des intervokalen d zum Spirans ist 
nicht beliebt; nur einmal ^o^ii^Atr 1431c für gewöhnliches 
togiddir. 

nds wird zu na in ansuer anawer 1398a 1400 etc., 
frenachepe 1385, frenachippe 1416 neben Formen mit 
erhaltenem d in 1398 a 1409. 

Schreibung gewöhnlich th^ im Anlaut vielfach mit 
J5 wechselnd; im Inlaut ist ^ seltener. 

ye 1408 b 1435 1438 b statt J^e ist auf die Ähnlich- 
keit der Schriftzeichen für y und p zurückzufuhren. 

Gleichfalls nur graphische Bedeutung haben die 
Schreibungen ach (für ath) 1425 a, aoucht 1439 b, norcht 
1439 b (vgl. Bemerkung unter t). 

In folgenden Wörtern ist die Spirans in den Ver- 
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schlusslaut übergegangen: dede (ae. d^d) 1406b 1408a 
etc., erde U32, ferde fetrd(e) 1400 1439 c 1440 b, »icht 
sycht 1388 1398a 1409 1437 1439a, thift (an. py/d) 
1398 a. 

Ausgefallen ist ^ in worachip worschipful 1405 
1425d 1428 1439c, worchipfull 1418a und in dem 
satztieftonigen Wörtchen syn, sen, 

8 

erleidet keine Veränderung. Über die Stimmhaftigkeit 
oder Stimmlosigkeit geben die Schreibweisen keine Aus- 
kunft. Hier gilt wohl die allgemeine Aufstellung Murrajr^s 
pag. 126: r,s has the hissing or buzzing sound, generally 
as in the cognate English words, but plural nouns which 
change the hiss into the buzz in English, retain the hiss 
in Scotch. — The terminational 8 in plural nouns and 
such words as hü^ is, wa8y has, have now the z sound, 
but so late as the 16. Century had still the hiss or 8 
sound being often written 88, i88 and regularly rhyming 
with words which have still the 88 sound. 

n. 

Vereinzelt ist auslautendes n in unbetonter Silbe 
abgefallen in eve 1432 („Abend^) neben ffoHiimiaewin 
1416, und regelmässig in satztieftonigen Wörtern: but, 
beforej about, above 1440d neben abovyn 1387 1398a, 
abane 1425 d. 

Assimilation tritt ein bei / + n: miUis 1423 c^ myle 
1431 bb, neben milnes 1388, und m-H«: fomeaimyt 
1398b 1399 etc.; bleibt mn erhalten, so schiebt sich 
ein p ein: fomempnyt 1398a. 

Die an betonte Vorsilbe ae. onr wird zq a, jedoch 
bleibt Yor Vokalen das n erhalten: amntU anenee 1387 
1398a 1405: enent 1425e zeigt starke Schwächung des 
Voka.is. Ganz abgefallen ist das Präfix in gayruaying 
1393a, gaytu caUit 1419, gayn caJUyng 1423b. 
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/ 
nach Vokal und vor/ verstummt zuweilen: to thair awyn 
behafe 1388, sonst behalf{e) 1393b 1397 1419 1423c 
1440a {haulf 1437) und wird unorganisch eingefügt 
(„umgekehrte Schreibung") in hälfe 1439a, haifand 1425a 
für haf{e\ hafand. as neben ah alaa alswa, und stk sie 
syk neben sylk awilk sind satztieftonig (Belege pag. 57). 
Die Vokalisation von l nach a vor Konsonant scheint 
bereits dem Dichter des Thom. £rceld eigen zu sein 
(Brandl pag. 66). Auch aus Troj. und Wallace führt 
Buss pag. 19 beweisende Keime an, konstatirt dagegen, 
dass Bruce und die Legenden keine Belege für einen 
solchen Lautwandel bieten. 

r 
bleibt überall erhalten und wird im Schottischen noch 
heute deutlich artikulirt (Murray pag. 125). Als Beweis 
dafür kann auch die Einschiebung eines Gleitlauts zwischen 
r und l angesehen werden in Eryl Eryll Erile 1365 
1420a 1420ad 1431 bb [neben öfterem £W(^)]. Dieselbe 
Erscheinung findet Murray im Neuschottischen: „The 
combination rl is quite hard, thus such words as curly 
dirly world^ earl, are pronounced curl, dyrH^ wor^lt, yer'l] 
the l is as much a distinct syllable in cur^l, dir'l etc. 
as it is in squirrely barrel, coral.^ 

Metathesis ist häufig: wyrt wyrtyn vyrtya 1405 1415 
1420a c 1431b, bymde 1405, therty therti 1431 1436 
1438 b, hunder d hwnderd 1423 a, thruch, throch^ throw, 
throu (Belege pag. 55). 



Schlussbemerkung. 

Hiermit endet der erste Teil. Die ganze Arbeit, 
von der hier mit Erlaubnis der Fakultät nur ein Teil 
als Dissertation vorliegt, soll in veränderter Form und 
erweitertem Umfang als eine Nummer der von Mors- 
bach herausgegebenen „Studien zur englischen Phi- 
lologie" erscheinen. 



